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INTRODUCTION

About This Book

Reading and Writing Vietnamese for Beginners aims to open the door to modern Vietnamese
for those who are interested in learning the language for various reasons, be it academic, busi-
ness-related, culture-oriented or simply for the sake of speaking the language and/or enjoying
its rich literary world. The book presents a detailed introduction to the language’s sound sys-
tem, its orthography, word formations, sentence structures, vocabulary and cultural aspects
that go hand in hand with the linguistic elements. Alongside the focus on helping beginners
to be able to read and write effectively in the language, the book also emphasizes the con-
versational component. Practice exercises include various formats: dialogue, reading compre-
hension, listening comprehension, sentence building, fill-in-the blanks, multiple-choice, etc.
Many of the practice sections are accompanied by audio material, professionally recorded by
native speakers of Vietnamese.

The book is divided into ten chapters, the contents of which are tied with various topics
related to everyday activities and aspects of life such as daily routines, food, clothing, going
places, family relationship, cultural and social events, etc. Each chapter also comes with a Viet-
namese proverb in order to add a cultural touch to the learning process, making it fun and re-
warding. Idiomatic expressions are introduced wherever and whenever applicable, helping the
learner to use the language not only correctly but also expressively in conversational situations.

For self-learning purposes, the book also includes a comprehensive section of appendices,
consisting of an answer key to practice exercises, an index of grammatical terms and a Viet-
namese-English vocabulary list.

Introduction to the Viethamese Language

Vietnamese belongs to the Autroasiatic language family (also known as Mon-Khmer family),
which consists of several languages spoken in Southeast Asian, part of South Asia and south-
ern China. As a national language, Vietnamese is officially used by more than 95 million speak-
ers in Vietnam (2017 census), and also by approximately 4 million Vietnamese living outside
the country. According to the 22nd edition of Ethnologue (2019), Vietnamese ranks the 17th
in terms of number of speakers among the world’s languages.

Genetically, Vietnamese is most related to the Muong language, as the two are often recog-
nized by many linguists as the Viet-Muong subfamily. In terms of word order (syntactic struc-
ture), Vietnamese belongs to the group of SVO languages (Subject-Verb-Object), for example
Toi hoc tiéng Viét, “I learn Vietnamese.”

With regard to lexicon, besides the words that are considered “native” (an “to eat,” udng
“to drink,” com “rice,” trori “heaven,” dat “earth,” etc.), there is a large body of words of Chi-
nese origin due to 1,000 years of Chinese rule over the country (dai hoc “university,” gido sw
“professor,” Kinh t€ “economy,” etc.), and a considerable number of loanwords from French
as a result of 100 years of French colonization of Vietnam (xang “gas,” bi “marble,” xa-lach
“lettuce,” pho-mai “cheese,” etc.).



In morphosyntax, thanks to the richness of native words alongside words of Chinese origin,
word formations in Vietnamese are based both on Vietnamese syntax (giau c6 “wealthy,” xe dap
“bicycle,” etc.) and Chinese syntax (phong phi “rich,” quin xa “military vehicle,” etc.), depend-
ing on the origin of the relevant components.

Vietnamese is best characterized phonologically as a tonal language. A word can have as many
as six different tones for six different meanings (ma “ghost,” ma “but,” ma “mother,” ma “tomb,”
ma “horse” and ma “rice seedling”). On the segmental level, Vietnamese contains no consonant
clusters and limited distributions of consonant positions—I, p, r, s and v do not appear at the end
of a word, for example. On the other hand, Vietnamese has a vowel system that yields quite a rich
inventory of combinations that form diphthongs (niu “to grab,” nidi “mountain,” hoa “flower,”
hao “wasted,” etc.) and triphthongs (chuyén “story,” cwdi “laugh,” hwou “stag,” etc.) in the syl-
lable structure of the language.

The Vietnamese Writing System

Up to the 14th century, Vietnamese was technically still a spoken language without a writing
system. Classical Chinese was used in literature, documentations and other written forms of
communication. In early 1400s, various scholars introduced a writing system based on Chi-
nese characters in an attempt to record the country’s spoken language. This system was named
Chir Nom (“Southern Script”). Native Vietnamese words represented by this new writing sys-
tem are formed by using one or more Chinese characters based on their semantic or phonet-
ic functions. For example, the noun % “mother” (equivalent to the modern spelling me) is
formed by two Chinese characters: the noun % (“woman”) as the semantic component, and
the noun % (“beauty”) as the phonetic component, chosen for its initial consonant m.

Chir Nom was, however, a cumbersome system due to its arbitrary combination methods
and the requirement that users must know Chinese to be able to understand it. For that reason,
Chir Nom readily yielded to another writing system—Chir Quéc Ngir (“National Language
Script”)—devised by a group of European missionaries in the 17th century, who came along
the French colonialists to the country in order to preach Christianity. This script is now the
modern Vietnamese alphabet, based on the Latin alphabet and the adaptation of accent marks
from various Romance languages. As a result, several spellings in the Vietnamese alphabet bear
similarities with those of the languages spoken by the missionaries. For example, the digraph
nh in the Vietnamese word nho “grape” represents the same consonant as in the Portuguese
noun banho “bathroom.” The Vietnamese noun ghe “boat” has the same spelling that rep-
resents a consonant very close to that of the Italian noun ghetto “slum.” Even Romanian spell-
ing shares the letter a with Vietnamese spelling, which represents the same short vowel in both
languages (romana “Romanian” vs. ning “frequently,” respectively).

Vietnamese Dialects and Tones

There are at least eight major groups of dialects in Vietnamese, roughly divided as follows,
from north to south: (1) The Northeastern dialects (including the Hanoi dialect); (2) the
Thanh Hoé dialects (south of the Red River delta, ending at the southern border with the
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province of Nghé An); (3) the Nghé-Tinh dialects (including the provinces of Nghé An and
Ha Tinh, ending at the southern border with the province of Quang Binh); (4) the Binh-Tri-
Thién dialects (between the borders with Quang Binh to the north and Thua Thién to the
south); (S) the Quang dialects (including the province of Quing Nam and its major city, Da
Ning); (6) the South-Central dialects (including several coastal and highland provinces in the
middle part of Central Vietnam); (7) the Southeastern dialects (including coastal highland
provinces and Saigon); and (8) the Southwestern dialects (including the provinces of the rest
of southern Vietnam, several of which bordering Cambodia to the west).

Vietnamese dialects differ from each other in pronunciation, inflection and lexicon. The
spelling r, for example, represents various consonants from the northern dialects to the south-
ern dialects. The spelling a represents a central vowel in most dialects, a front vowel in some
South-Central dialects, and even a diphthong in the Quang dialects.

Regarding tones, while most Northeastern dialects have all the six tones, many other di-
alects in the central and southern regions contain only four or five tones. For example, the
words sita “milk” has a different tone from the word sira “to repair” and are clearly distin-
guished in the Northeastern dialects, but are pronounced with the same tone in many dialects
in the central and southern regions of the country.

The tone systems in some dialects are significantly lower in pitch and range than other dia-
lects (especially those of the northern part of Central Vietnam). An example for this phenom-
enon is the high pitch perceived in the way Northeastern dialect speakers say the noun gia tri
“value” (the first syllable has a high tone and the second, a low tone) as opposed to how the
Binh-Tri-Thién dialect speakers say it with a pitch systematically lower for both syllables.

Vocabulary varies richly from dialect to dialect. For instance, the words for “to dream” (in
one’s sleep) are ndm mo (in the northern dialects), ndm chd (in the Binh-Tri-Thién dialects)
and nam chiém bao (in many central and southern dialects). A pineapple is qua dira in the
North, but trai thom in the Central and the South.

A Note on the Appearance of Some Accent Marks on Words

The reader will notice, in this book and other books containing Vietnamese texts, different
typesetting techniques allow that the grave accent ( * ) is placed either on the left or on the
right of the circumflex (# ), for instance, quan or quan. This superficial difference does not
interfere with the meaning of the words bearing one of the two technical options mentioned
above. Both forms of the word are acceptable.

Introduction

9



MAJOR VIETNAMESE DIALECT GROUPS

NORTHEASTERN
DIALECTS

THANH HOA DIALECTS

NGHE-TINH DIALECTS

R o Hoang Sa Islands
BINH-TRI-THIEN
DIALECTS

QUANG DIALECTS

SOUTH-CENTRAL
DIALECTS

SOUTHEASTERN
DIALECTS

SOUTHWESTERN
DIALECTS

Tru'd'ng Sa Islands

)
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) Aupio 1

Regional pronunciations. Listen to the different pronunciations of the word RA according to
various dialects in Vietnam.
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AN INDEX OF GRAMMATICAL TERMS

A

accent marks, Ch. 5

acute mark, Ch. 1

adjectives, demonstrative Ch. 2; Ch.
3;Ch. 6

adjectives, descriptive Ch. 3; Ch. 6
adverbs, Ch. 4

adverbs, of degree, Ch. 9

adverbs, of time and place, Ch. 6
alphabet, Ch. 1

approximants, Ch. 3

C

Chinese characters, Intro

Chinese, Intro

circumflex, Ch. 1

classifiers, Ch. 3

co-articulation, lip-rounding, Ch. 4
consonants, Ch. 1; Ch. 4; Ch. 10
consonant cluster, Intro

consonants, secondary bilabial, Ch. 4
consonants, stop, Ch. 4; Ch. §
constructions, weather sentence, Ch.
10

D

dates, Ch. 6

determiners, Ch. 3
diacritics, Ch. §

dialects, Intro; Ch. 10
digraphs, Ch. 1
diphthongs, Intro; Ch. 3
diphthongs, on-glide, Ch. 3
dot below, Ch. 1

F

fricative articulation, Ch. 4

G
glides, Ch. 3
grave mark, Ch. 1

H
hook, Ch. 1
hook above, Ch. 1

1

impersonal verbs, Ch. 4
interrogative words, Ch.2; Ch. 6
intonation, Ch. 6

Italian, Intro

L

language, SVO, Intro; Ch. 6
language family, Austroasiatic, Intro
Latin alphabet, Intro

letters, Ch.1; Ch. 3; Ch. 4

lexicon, Intro; Ch. 10

linking verbs, Ch. 2

loanwords, Intro

M

markers, aspect, Ch. 8
micron, Ch. 1
morphosyntax, Intro
Muong language, Intro

N

National Language Script, Intro
non-Vietnamese letters, Ch. 1
numbers, Ch. 5

P
particles, Ch. 7; Ch. 9
phonology, Intro; Ch. 10

pitch, Intro; Ch. S

plural markers, Ch. 2; Ch. 5
Portuguese, Intro

possessive case, Ch. 2; Ch. 4
pronouns, interrogative, Ch. 6
pronouns, personal Ch. 2; Ch. 3

Q

questions, choice, Ch. 7
questions, specific, Ch. 6
questions, tag, Ch. 7
questions, types, Ch. 7
questions, Yes/No, Ch. 7

Romance languages, Intro

Romanian, Intro

S

semi-vowels, Ch. 3
sentence structure, Ch. 6
sentences, declarative, Ch. 6
sentences, imperative, Ch. 7
Southern Script, Intro
spelling, Ch. 1

subject complement, Ch. 2
syllable structure, Intro
syllables, Ch.1; Ch. 3
syllables, closed, Ch. 2
syllables, open, Ch. 2
syntax, Intro

T

time, Ch. 6

time, telling, Ch. 6

terms of address, Ch. 8

tilde, Ch. 1

tone marks, Ch. 1; Ch. S

tones, Intro; Ch. 1; Ch. S; Ch. 10
trigraphs, Ch. 1

triphthongs, Intro; Ch. 3
triphthongs, off-glide, Ch. 3

\
vocalic marks, Ch. 1; Ch. 2
vowels, Ch. I; Ch. 2; Ch. 10

w

word formations, Intro
word order, Intro
writing system, Ch. 1



PRONUNCIATION GUIDE

This guide will show how selected letters and numbers are conventionally used to help
English-speaking learners pronounce Vietnamese words, phrases, and sentences in the book.

TONES
Tone mark Pronunciation ‘Word example Pronunciation example
None 1 la la’
- 2 14 la®
~ 3 1a la?
) 4 1a la*
- 5 1a la®
. 6 la la®
CONSONANTS
Spelling Pronunciation Word example Pronunciation example
b b ba ba!
¢k q k ca, ké, qui ka’, keh®, kwi*
ch ch cha cha’
d, gi y da, gia ya'
d d da da'
g gh g ga, ghe ga’, ge'
h h ha ha'
kh kh kha kha'
1 I la la’
m m ma ma’

n n na na'
ng, ngh ng nga, nghe nga’, nge'
nh nh nha nha'

p p hop hahp®

ph f pha fa'

r r ra ra'
s sh sa sha’

t t ta ta’

th th tha tha’

tr tr tra tra’

v va va'

xa sa'

VOWELS
Spelling Pronunciation Word example Pronunciation example

i,y ee ly lee’

é eh 1é len’

e e le le!

a a la la’

a a lan lan'

a u lan lun’

) ah lo lah’

0 oh 16 lon’

o uh lor luh?
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Spelling Pronunciation ‘Word example Pronunciation example
u 00 lu loo’
w i Iw lirg
DIPHTHONGS
Spelling Pronunciation Word example Pronunciation example
ai ie cai kie'
ao aw cao kaw'
ay dy cay kay'
au aw cau kaw'
ay ay cay kay'
au ohw ciu kohw'
eo ew keo kew'
éu ehw kéu kehw'
ia eeuh kia keeuh'
ié, yé yeh kiéng, yén kyehng’, yehn'
iu eew hiu heew'
oi oy coi koy’
oi ohy coi kohy'
oi uhy coi kuhy'
ua oouh cua koouh'
0a, ua wa loa, qua lwa’, kwa*
03, ul wd loin, quan Iwdn®, kwdn'
ui wu quan kwun’
oe, ue we loe, que lwe', kwe!
ué weh qué kweh'
uy wee quy kwee!
ui ooy cui kooy'
ud woh luén Iwohn'
uo wuh quo kwuh’
wa, vo tivh cwa, lwon ktiuh®, ltiuhn®
wi iy ngwi ngtiy*
wu tuw Iwu liw'
TRIPHTHONGS
Spelling Pronunciation ‘Word example Pronunciation example
yéuy, iéu yehw tiéu tyehw'
udi wohy xuoi swohy'
woi tuhy twoi tiihuy'
wou tuhw hwou hiiuhw’
uya weeuh khuya khweeuh'
uyu weew Kkhuyu khweew*
oai, uai wie Khoai khwie'
oay, uay way quay kwdy'
uly way quay kway"
uao waw quao kwaw’
uau wiw quau kwaw®
0€eo, ueo wew ngoéo ngwews
uyé wyeh quyén kwyehn’
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TERMS OF ADDRESS AND THIRD-PERSON REFERENCE

Below is a chart for terms of address and reference, the topic of Chapter Eight. As many other
Asian languages, Vietnamese incorporates a significant amount of culture in discourse. In a con-
versation, addressing oneself and others in a proper way sets a positive tone for both the speaker(s)
and the listener(s) for the conversation to be carried on comfortably.

Singular Plural Usage
toi ching t6i | Neutral, professional; not to be used in a family setting.
1st person - ching ta | Inclusive (referring to both speaker(s) and listener(s)).
I-we em ching em | Speaker(s) considering themselves as a younger sibling.
chau chiing chau | Speaker(s) considering themselves as a nephew or niece.
ong cacong |To aman or men, middle-aged and up.
ba cac ba To a woman or women, married or older.
cd caccod To a woman or women, young or unmarried.
anh cacanh | Toaman or men, same age as speaker or middle-aged.
2nd person " - —
cha cacchu | To aman or men, same age as speaker’s junior uncle.
o bac cac bac To a person or persons, same age as speaker’s senior aunt or uncle.
chi cac chi To a woman or women, same age as speaker.
em cicem To a person or persons, younger than speaker.
chau cac chau | To ayoung person or persons as nephew(s) or niece(s).
O0ngdy | cacongdy |Referring toa man or men, middle-aged and up.
ba dy cacbady |Referringtoawoman or women, married or older.
c6 dy caccod dy |Referring to a woman or women, young or unmarried.
anh 4y | cacanh 4y |Referring toa man or men, same age as speaker or older.
3rd person — - — -
) chidy | cacchiudy |Referringtoaman or men, considered as speaker’s junior uncle(s).
he — she — it — they
bac cacbac dy | Referring to a person or persons, considered as senior aunt or uncle
chi iy cic chi 4y |Referring to a woman or women, same age as speaker or older.
no ching né | Referring to one or more objects, animals or children.
- ho Referring to adults in a neutral, distant way.

Notes:

« A number of terms can be used for either gender, such as em, chdu and ho.

«  When there are mixed genders in the plural forms, two terms can be used together, for example
cdc anh chi (“you all, you guys”), cdc éng ba (“you all”), cdc anh chj dy (“they”), etc.

« When addressing an audience, the polite, plural term quy vi is usually used, as in Kinh chao
quy vi (“Greetings to all of you”).

« The noun ban (“friend”) and its plural form cdc ban (“friends”) are also used to address a per-
son or group of young people, respectively, in an informal way, for example Cdm o'n cdc ban

(“Thanks to all of you”).

15
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COLORS - MAU SAC

Mau means “color” and sdc means “shade.” Like many other compound nouns in Vietnamese, the
combination of a noun and another one in the same category can refer to either the general con-
cept or the plural sense of the word.

To ask for the name of a color, say, “Mau nay 1a mau gi?” (“What is this color?”) or “Pay la
mau gi?” (“What color is this?”).

To ask for the color of an object, say, for example, “Chiéc xe hoi d6 mau gi?” (“What color
is that car?”).

When using a color as a prenominal adjective, you can use the noun mau together with the
name of the color, or simply its name, for example: “Can nha (mau) trang dé dep qua!” (“How
beautiful is that white house!”).

When used as a predicate adjective, the name of the color is usually preceded by the noun
mau: “Con méo cua toi la mau xam.”

Here are the most common colors used in everyday life, in alphabetical order, some of which
have more than one name:

cam “orange” tim “purple”

ca-phé sira “coffee-and-milk; beige” trang “white”

den “black” vang “yellow”

do “red” xam “gray”

héng “pink” xanh dwong “ocean blue”

nau “brown” xanh luc “green”; xanh 14 cay “leaf green”

For shades of a color, add ddm (“dark”) or nhat (“light”) after it. Thus, xanh 14 cay dam is
“dark green” and hong nhat means “light pink,” for example.

In colloquial Vietnamese, in order to reduce the shade of a color, speakers tend to reduplicate
the name of it, either partially—by changing the phonetic tone of the color to the mid-high tone
(if it is not already so)—for example, do d6 “reddish,” xanh xanh “bluish,” tim tim “purplish”; or
wholly—by repeating exactly the same name of the color—for example, trang trang “whitish,”
vang vang “yellowish,” xadm xam “grayish,” etc.

When a color is mixed with a secondary color, the name of the latter should follow that of
the former, for example, ndu dé “red-brown,” vang cam “orange-yellow,” xanh xam “gray-
green,” etc.



CHAPTER 1

The Vietnamese Writing System
Greetings & Self-Introduction

/

I. THE ALPHABET

AUDIO 1
Listen to each of the following letters and repeat after the speaker.

Letter | Name pronounced as Letter | Name pronounced as

a a, asin “father” n enna

a like a above, with a high pitch o awe

a uh — with a high pitch 0 oh - brief
b bay — brief o uh

c say — brief p pay — brief
d yay — brief q coo

d day — brief r era

e eh - open s ess

é ay t tay - brief
g jay u ooh

h hat w ugh

i ee v vay

k kah X iss

1 ella y ee greck
m emma




I1. TWO- AND THREE-LETTER COMBINATIONS
A digraph consists of two letters representing one sound, and a trigraph consists of three consonant
letters that also represent one sound as shown below:

] Aubio 2

Listen to the combinations below and repeat after the speaker.

Letter | Name pronounced as

ch say hat

gh jay hat

gi jay ee

kh kah hat

ng enna jay
ngh enna jay hat

nh enna hat

ph pay hat

th tay hat

tr tay era

I1l. SPELLING AND PRONUNCIATION

The Letter D

In the alphabet, the letter d is listed as equivalent to two sounds. The pronunciation “zay” is that of
several northern dialects, whereas the pronunciation “yay” belongs to the dialects of most of the
central region—specifically from the city of Hue—down to the rest of the country in the south.

Non-Vietnamese Letters
Four non-Vietnamese letters from the Roman alphabet F, J, W and Z are used in the language
when proper names or place names from other languages containing these letters are mentioned.

] Aubio 3

Listen to the names of the non-Vietnamese letters and repeat after the speaker.

Letter | Name pronounced as

Ff eff

I gee
Ww vay doop

Zz zet

For example, the name John would be spelled out as “gee — oh — hat — enna,” and the name
Walter would be spelled out as “vay doop — ah — ella - tay — ay — era.”

18 CHAPTER]1



NOTES ON SPELLING

The Consonant Ng
Both ng and ngh represent the consonant ng. Ng is written before a, 4, 4, 0, 8, o, u, w (nga, ngdn,
ngdn, ngon, ngé, ngo, ngu, ngw) and ngh is written before e, &, i (nghe, nghé, nghi).

The Consonant K

The consonant k is represented by three letters: ¢, k and q. ¢ is used before a, &, 4, 0, 8, 6, u, v (cq,
cdn, cdn, co, ¢é, co, cung, cung), kis used before e, &, i (kem, kénh, kinh), and q is always followed
by u for the sound kw and one of the following vowel letters: a, &, 4, e, &, 6, 6, y (quan, qudn, quan,

que, qué, qudc, quo, quy, quyén).

The Letter D and Combination GI

In modern Vietnamese, the letter d and the combination gi both represent the sound z in the
northern dialects and the sound y in the central and southern dialects. Speakers usually rely on the
meanings of the words to know which spelling applies. For example, ddu is a noun meaning “sign,
mark” whereas gidu is a verb meaning “to hide””

Tone Marks

The six tones in Vietnamese pronunciation are represented in spelling by only five fone marks (the
high-level tone is not shown in the spelling). When words are spelled out, accent marks that indi-
cate tones are said at the end of the word. The names of the tone marks are: ( ) d4u sac “acute
mark,” ( * ) huyén “grave mark,” ( ! ) héi “hook above,” nga “tilde,” and ndng “dot below.” For
example, the word thang is spelled out as “tay — hat — ah — enna — jay — d4u sic.”

Vowel Accent Marks

There are three vowel accent marks used for the phonetic values of various vowels, namely the
breve () (used in &), the circumflex ( ") (used in & and 6), and the hook () (used in o and w).
These accent marks are part of the vowel letters and are not said during the spelling-out process.

Syllables
Conventionally, in a Vietnamese text, each written unit is a syllable. If a word is monosyllabic, then
the written unit is at the same time a syllable and a word. If a word consists of more than one sylla-
ble, each syllable must be written or printed separately.

nwéc (“water,” “country”): monosyllabic word.

ca (“fish”): monosyllabic word.

tiéng Viét (“Vietnamese language”): two words.

ddng hd (“watch, clock”): disyllabic word.

téo téo teo (“teeny-weeny”): trisyllabic word.

Kkién tric sw (“architect”): compound word.
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NOTE ON PRONUNCIATION GUIDE

From this point on, words, phrases and sentences in Vietnamese will be accompanied by guiding
pronunciations for English-speaking learners. Refer to Chapter S for descriptions and pronuncia-
tion of tones (represented by numbers in the pronunciations). For a complete guide of letters and
numbers conventionally used in this pronunciation system, refer to the Pronunciation Guide on
pages 13-14.

IV. PRACTICE

] Aupio 4

A. Spelling out words
Listen to the pronunciation of the following descriptive adjectives and repeat after the speaker.
After listening, spell out orally all the adjectives by naming each of the letters in the word and
indicating the accent mark at the end, if any.

Model: You see: gioi [yahy*] - “good”
You spell out loud: jay - ee - aw - ee — ddu héi yohw? hahy.

dé [yeh®] - “easy”

khé [ khah?] - “difficult”

16'n [luhn?] - “big”

nhé [nhah*] - “small”

rong [rohngm?®] - “spacious, wide”
hep [hep®] — “narrow”

dai [yie’] - “long”

ngan [ngdn?] - “short”

. som [shuhm?] - “early”

10. tré [treh’®] - “late”

) AupiO 5

B. Letter and accent mark recognition
Listen to the spelling out of following nouns and write them down in the blanks provided:

N N A N

1. “table”
2. “Chair”
3. “bed”

4. “door”
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S. “house’

6. “room”

7. “yard”

8. “garden”

9. “market”
10. “hammock”
AUDIO 6

C. Asking for names
Work with a partner to ask questions and give answers as in the following dialogue. Replace
the character’s name with your own.

A Chaoco! Téncolagi?
chaw?® koh! tehn! koh® la® yee®

Hello, Miss! What is your name?
B Chao anh! Tén toila Hong.

chaw?® dnh! tehn’ tohy® la® hohngm?®
Hello, Brother! My name is Hong.
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A Tén c6 viét nhu thé nao?
tehn! koh! vyeht? nhii! theh? naw®
How is your name spelled?

B Tén to6i viét Ia H-O-N-G-d4u huyén.
tehn! tohy! vyeht? la® hat oh enna jay yohw? hwyehn®
My name is spelled H-O-N-G-grave mark.

V. PROVERB

EJAubio 7

LO'I CHAO CAO HON MAM CO.
Iuhy® chaw® kaw! huhn! mum?! koh?

« Literal meaning: A greeting is higher than a tray of banquet food.
« Figurative meaning: Greetings must come first in social gatherings.
« Cultural implication: Formality, especially in public, is highly valued in Vietnamese society.
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CHAPTER 2

Vowels and Vowel Accent Marks
Professions and Description of People

I. VOWELS

There are eleven vowels in Vietnamese, represented by twelve vowel letters.

) Aupio 1

Vowels. Listen to the pronunciation of Vietnamese vowels in isolation and in example
words, then repeat after the speaker.

Vowel | Description/English equivalent

iy like ee in “Lee” ly [lee’] “glass”
é like ay in “lay,” pronounced briefly 1& [leh’] “pear”
e like e in “lend” len [len’] “wool”
a like a in “calm” lan [lan'] “orchid”
a pronounced shorter than a lan [ldn!] “to roll”
a like u in “lunch” 1an [lun'] “unicorn”
0 like aw in “law” lo [lah'] “to worry”
0 like ow in “low” 16 [loh'] “lot”
o like a in “aloud” lo’ [Iuh'] “to ignore”
u like 00 in “look” lu [loo’] “jar”
w pronounced like u without lip rounding lw [[i'] “arn”




NOTES ON VOWELS AND SPELLING

Spelling

For the most part, Vietnamese spelling is phonetic, i.e. there is a consistent relation-
ship between letters and sounds. Regarding vowels, there are a number of cases
where the spellings do not go hand in hand with the sounds. For example, the letter a
in the combination ay is actually the sound of a. The spelling rule is when a is followed
by y, a is pronounced short, as opposed to when it is followed by i, where it is pro-
nounced fully. Compare the pair tai [tie’] “ear” (a more open) and tay [tdy’] “hand” (a
pronounced shorter). In a similar case, the letter a is pronounced short it is followed
by u, and open when followed by o. Compare the pair sao [shaw’] “star” (pronounced
open) and sau [shaw’] “after” (pronounced short).

] Aubio 2

Vowel distinction. Listen to the following pronunciations that show the difference
between the following two vowels:

tai [tie!] “ear” ~ tay [tdy'] “hand”
hai [hie'] “two” ~ hay [hdy'] “good”
sao [shaw!] “star” sau [shaw!] “after”
lao [law’] “javelin” lau [law'] “to wipe”

l

t

The Letters Iand Y

The letters i and y, besides determining the phonetic value of a preceding a as discussed above,
can represent the same vowel in open syllables (not followed by a consonant). Whether i or y is
used in such words depends on various factors, one of which is based on meaning. For example,
li [lee'] means “millimeter” and ly [lee’] means “glass”; 1y 1& [lee? le*] means “reason” and 1i lac
[lee? Idk? ] means “vivacious.”

The vowels, d and 4

Of all the vowels, @ and & appear only in closed syllables, i.e. in words ending with a consonant. For
example, these two vowels can be found in words ending with a consonant such as nam [ndm’]
“five,” dn [dn'] “to eat” mam [mum?] “tray,” cn [kun'] “to weigh,” etc. The rest of the vowels can
appear in either an open syllable (without a final consonant) or a closed syllable. For example, la
[la'] “to yell,” 1an [lan'] “orchid,” 1o [lah’] “to worry,” lon [lahn’] “can,” etc.

1. VOWEL ACCENT MARKS

There are three vowel accent marks used in the spelling to distinguish one vowel from another. The
first one is called breve (), used above a () to indicate a brief pronunciation, as opposed to the
more open pronunciation of a. The second mark is called circumflex ( * ), used above e and o (&,
6) to indicate a closed pronunciation, as opposed to the open pronunciation of e and o, respec-
tively. The third vowel accent marks is called hook (° ), attached to the top right of 0 (¢) and u
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(w) to indicate the central position of the vowels (as opposed to the back pronunciation of 0 and

u, respectively).

] Aupio 3

Vowel distinction. Listen to the following different vowels marked by the correspond-
ing vowel accent marks:

el ol A

NOTE

vang [vang’] “resounding” - viang [vdng'] “to be thrown” - vang [vung’] “yes”
sen [shen'] “lotus” - sén [shehn’] “snail”
to [tah!] “big” - td [toh’] “bowl” - tor [tuh’] “silk”
thu [thoo!] “autumn” — thw [thii’] “letter”

The three vowel accent marks can co-exist with the tone marks (to be covered in Chapter S) on a
vowel letter. For example, the word vang [vdng?] “to be absent” contains the breve on the letter
a that indicates a short pronunciation and the acute mark that indicates the high-rising tone; the
word t0 [toh*] “nest” contains the circumflex on the letter o that indicates a closed pronunciation

of the vowel and the hook-above mark that indicates the low-rising tone.

I1l. PRACTICE

] Aupi0 4

A. Recognizing vowels
Listen to the following sets of words and put a letter in the provided brackets corresponding

to each vowel you hear.

S

® N o

[
[
[
[
[

[
[
[
[
[

aJ]A-

a] E

]%
]
]
]

]
]
]
]

[b

«
«
«

«

[b

«
«

«

JA [ JA

orange”
to weigh”
to stretch”
soup”

1E

stamp”
to forget”
familiar”

night”

10.
11.
12.

a]0-[b]0-[c]O
] “steam rice”

]
]
]

“child”

«

curved”

«

«

aback”
ndear»

peacock”

swollen”

[a] 1-[b] E
17. [ ] “heart”
18. [ ] “canal”
19. [ ] “to be born”
20. [ ] “to defend”

Vowels and Vowel Accent Marks
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B. Using vowel accent marks
Listen to the pronunciation of the following words and write a breve (™), a circumflex ( )
orahook () above or attached to the relevant vowel where necessary:

nam “south”
nam “five”
tam “toothpick”
mam “tray”
cam “mute”
kem “cream”
them “to add”
nen “should”
dong “crowded”
tom “shrimp”
ong “bee”

son “to paint”
hu “broken”

Xu “coin”

¥ 0N NN R W

—_—
— O

—
A R Ol

tu “private”

) Aubio 6

C. Professions
Listen to the following dialogue and practice
it with a partner, replacing the professions
accordingly:

A Xin 16i, c6 1am nghé gi?
seen! lohy® koh! lam® ngeh® yee®
Excuse me, Miss, what is your profession?

B Toila gido sw. Con anh thi sao?
tohy! la® yaw? shii’ kahn® dnh’ thee® shaw’

I am a professor. How about you?
A Téila cong nhan.

tohy! la® kohngm® nhun?
I am a worker.
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D. Description of people
Listen to the following dialogue and practice it with a partner, replacing the descriptive adjec-
tives with your own.

A Ba cua chi la nhw thé nao?
ba' koouh* chee® la® nhii’ theh? naw®
What is your father like?

B Ba toi cao, thong minh va vui tinh.
ba' tohy! kaw! thohngm® meenh? va® vooy® teenh?

My father is tall, smart and funny.

A Con chi la nhw thé nao?
kahn® chee® la’® nhii' theh? naw®

And you, what are you like?

B Toi thi hoi gy, kién nhan va lac quan.
tohy! thee® huhy! gay® kyehn' nhun?® va® lak® kwan'

I am kind of skinny, patient and optimistic.
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IV. NOTES ON GRAMMAR
A. Possessive case

Vietnamese does not have possessive adjectives. To express possession, the preposition clia
[koouh*] (“of”) is used.

ba cta téi [ba’ koouh* tohy'] “father of me” = my father
thay cua chi [thay’ koouh* chee®] “teacher of you” = your teacher

In many cases, especially in the spoken language, the preposition cuia is omitted:

me @ toi [me® tohy’ ] “my mother”
ban @ anh [ban® dnh’] “your friend”

B. Personal pronouns

Personal pronouns in Vietnamese are not “true” pronouns. They are actually derived from
nouns and used for the purpose.

Ist person | toi [tohy’] “servant” I neutral
anh [dnh’] “older brother” | you male of the same age or slightly older
chi [chee®] “older sister” you female of the same age or slightly older
2nd person| €0 [koh'] “aunt” you female, younger, same age or older
ong [ohngm!]| “grandfather” | you male, same age or older, with respect
ba [ba’] “grandmother” | you female, same age or older, with respect

Second-person personal pronouns are included in a greeting as an indication of politeness or
respect:

Chao anh! [chaw’ dnh'] “Hello, brother.”
Chao ba! [chaw’ ba’] “Hello, ma’am.”

The demonstrative adjective dy [ay?] (“that”) is added to a second person pronoun to turn it
into a third-person pronoun:

anh ay [dnh! ay?] he male of the same age or slightly older
chi dy [chee® ay?] she female of the same age or slightly older
3rd person | €6 dy [koh® ay”] she female, younger, same age or older
ong ay [ohngm! ay?] | he male, same age or older, with respect
ba iy [ba’® ay?) she female, same age or older, with respect
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Personal pronouns in the plural form are formed with a plural marker. Chiing [choongm?]
is used for the first-person pronoun, and cac [kak?] is used for the second- and third-person
pronouns:

ching t6i [choongm? tohy'] | we exclusive (excluding the listener(s))

Ist person ching ta [choongm? ta'] we inclusive (speakers and listener(s))
cac anh [kak? dnh'] youall | male, same age or slightly older
cac chi [kak? chee®) youall | female, same age or slightly older

2nd person | cac co [kak? koh'] youall | female, younger, same age or older
cac ong [kak? ohngm!] youall | male, same age or older, with respect
cacba [kak? ba’] youall | female, same age or older, with respect
cacanh ay [kak? anh! ay’] | they male, the same age or slightly older
cac chi dy [kak? chee® ay?] they female, same age or slightly older

3nd person | cac c¢d dy [kak? koh® ay?] they female, younger, same age or older
cac ong iy [kak? ohngm® ay?] they male, same age or older, with respect
cacba dy [kak? ba® ay?] they female, same age or older, with respect

The third-person pronoun né is used to refer to objects, kids or anyone for whom the speaker
has no respect (thus to be avoided in most cases).

Pay la xe cua toi. N6 mau xanh.
day’ la® se! koouh* tohy' - nah? maw® xdnh’
“This is my car. It is blue””

Con trai ctia ¢6 dau? N6 & dang kia.
kahn! trie' koouh* koh! dohw' - nah? uh* ding® keeuh’

“Where is your son?” “He is over there.”

Chiing n6 [choongm? nah?] is the plural form of n. Its use to refer to things, however, is rare,
both in speaking and writing. Speakers usually omit it in a clear context and writers simply
repeat the noun previously mentioned, adding a demonstrative or possessive adjective to it.

Sach cua em dau? Chung né & trén ban.
shdch? koohuh* em! dohw! - choongm? nah? uh* trehn' ban®
“Where are your books?” “They’re on the table.”

Viét va Nam dau? Chung né & trong nha.

vyeht® va® nam! dohw! - choongm? nah? uh® trahngm?! nha®
“Where are Viet and Nam?” “They re inside.”
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Ho [hah?] is used to mean “they” for males and females combined, referring to adults only:

Hwng va Lan la ban t6i. Ho la sinh vién.
hting® va® lan® la® ban® tohy® - hah® la® sheenh! vyehn!
“Hung and Lan are my friends. They are students.”

C. Construction with a linking verb
La [la®] and thi [thee®] are two linking verbs both equivalent to the English “to be.” La is used
when followed by a noun or an adjective.

| Subject + LA + Subject complement (Noun/Adjective) |

Chi 4y 1a luat sw.
chee® ay? la® Iwut® shii

“She is a lawyer”

Van dé nay la quan trong.
vun? deh® ndy® la® kwan! trahngm®
“This issue is important.”

In spoken Vietnamese, the verb “to be” followed by an adjective is usually omitted. When the
adjective is emphasized or in contrast with that of another subject, the form thi is used:

T6i @ rit lac quan.
tohy! rut? lak® kwan’
“I am very optimistic.”

Me tdi @ vui tinh, con ba t6i thi nghiém khac.
me® tohy! vooy?! tinh? kahn® ba® tohy® thee® ngyehm?! khdk!
“My mother is funny, and my father is austere.”

Co thi lic nao ciing kién nhan.

koh! thee® lookp? nahw® kungm?® kyehn! nhun®
“You are always patient.”
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D. The interrogative word THE NAO
Equivalent to the English “how,” thé nao [theh? naw’] is used at the end of specific questions

(unlike in English, where wh-words appear at the beginning of questions). This interrogative
word is used to mean both “how” and “what (to be) like” in English.

Hom nay cac c6 thé nao?
hohm! ndy! kak? koh! theh? naw®
“How are you doing today?”

Me ctia em la nhw thé nao?
me® koouh* em! la® nhii' theh? naw’
“What is your mother like?”

V. PROVERB

) Aupio 8

RUONG BE BE KHONG BANG MOT NGHE TRONG TAY.
rwohng® beh® beh® khohngm?® bdng® moht® ngeh® trahngm? tdy*

« Literal meaning: Owning a large number of rice fields cannot be compared with having a pro-
fession.

« Figurative meaning: It is better to be skilled than to be rich.

« Cultural implication: The proverb reflects an old conception in an agricultural country where
wealth was based on land ownership. However, people still believed that there was more secu-
rity in having a skill than just owning property.
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V1. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

ba [ba’] father

bac si [bak? shee®] doctor

cong nhan [kohngm! nhun'] worker
doanh nhén [ywdnh’ nhun’] businessman
giao sw [yaw? shii'] professor

giao vién [yaw? vyehn!] teacher

hoc sinh [hahkp® sheenh’] student, pupil
Ky sw [kee’ shii'] engineer

luat sw [Iwut® shii'] lawyer

me [me®] mother

ngheé [ngeh’] profession

sinh vién [sheenh! vyehn'] college student
y ta [ee! ta?] nurse

PAI DANH TU’ - PRONOUNS

anh [dnh'] you/male

anh iy [dnh! ay?] he

ba [ba®] you/female

cac anh [kak? dnh'] you/male/plural
cac anh ay [kak® dnh! ay?] they/male
cac ba [kak? ba’] you/female/plural
cac ba iy [kak? ba® ay?] they/female
cac chi [kak? ba®] you/female/plural
cac chi dy kak? chee® ay*] they/female
cac ong [kak? ohngm'] you/male/plural
cac dng iy [kak? ohngm? ay*] they/male
chi [chee®] you/female

chi iy [chee® ay?] she

chiing né [choongm? nah?] they/objects/kids
chung tdi [choongm? tohy'] we

¢d [koh'] you/female

cd Ay [koh® ay?] she

ho [hah®] they/unisex/adult

no [nah?] it

ong [ohngm'] you/male

toi [tohy’] 1

TINH TU - ADJECTIVES

bi quan [bee’ kwan'] pessimistic

cao [kaw'] tall

géy [gay’] skinny

kién nhan [kyehn® nhun®] patient

lac quan [lak® kwan'] optimistic

siéng nang [shyehng’ ndng’] hard-working
thap [thup?] short (person)

thong minh [thohngm! meenh’] smart
vui tinh [ vooy’ teenh?] funny

PONG TU - VERBS

1a [la°] to be
1am [lam®] to do, to make
thi [thee®] to be

TRANG TU - ADVERBS

hoi [huhy!] kind of
rat [rut’] very

LIEN TU’ - CONJUNCTIONS

con [kahn®] and; as for
nhwng [nhiing’] but
va [va®] and

THANH NGO’ - EXPRESSIONS

anh iy nhw thé nao?

[dnh® ay? nhii* theh? naw’] what is he like?
con anh thi sao?

[kahn® dnh’ thee® shaw'] how about you?
dao nay co6 thé nao?

[yaw?® ndy” koh® theh? naw"]

how have you been?
xin 16i [seen! lohy®] pardon; excuse me
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CHAPTER 3

Semi-Vowels, Diphthongs and Triphthongs
Identifying Objects

G
,{.Z}',,g':;’.a
e{éﬁ:{ﬁ i o

{}

1
247

)

|

I. SEMI-VOWELS

A semi-vowel, also called a glide or approximant, is a vowel sound partially pronounced when it
comes before or after a full vowel in one syllable. There are four semi-vowels in Vietnamese.

) Aupio 1

Semi-vowel Distinction. Listen and try to discern the semi-vowels in the following words:

Spelling | Pronunciation | Example
a like a in “again” mua [miiuh!] “rain,” cua [koouh?] “crab”
iy like y in “you” tién [tyehn’] “fairy,” tai tie’] “ear,” tay [tdy’] “hand”
w like 00, unrounded | twoi [tiiuhy’] “fresh,” hwou [htiuhw'] “stag”
o,u like w in “how” cao [kaw'] “tall,” hoa [hwa’] “flower,” mau [mdw’] “fast,” qua
[kwa'] “to pass”

As shown in the examples above, semi-vowels are different from vowels only phonetically, but are
still represented by regular vowel letters in the spelling.

Il. DIPHTHONGS

A diphthong is a syllable that consists of a full vowel and a semi-vowel (either before or after it).
Vietnamese has 27 diphthongs. Diphthongs that end with a vowel (i.e., semi-vowel + vowel) are
found in closed syllables (i.e., diphthong + consonant). Diphthongs that end with a semi-vowel
(i.e., vowel + semi-vowel) can be found in both open and closed syllables.
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Diphthongs. Listen to the diphthongs contained in the following example words:

Spelling | Pronunciation | Example

ai like y in “my” hai [hie'] “two,” mai [mie’] “tomorrow”
ao like oW in “now” sao [shaw'] “star, bao [baw’] “bag”
ay like i in “write” bay [bdy’] “to fly,” may [mdy’] “to sew”
au like ou in “clout” sau [shaw’] “after,” dau [ddw’] “painful”
ay like a in “bake” cay [kay'] “tree,” 1y [lay’] “contagious”
au like ow in “show” dau [dohw'] “where,” ndu [nohw!] “brown”
eo like e in “pen” followed by w leo [lew!] “to climb,” neo [new!] “anchor”
éu like ew in “ew!” kéu [kehw!] “to call,” [rehw’] réu “moss”
ia like e in “here” kia [keeuh!] “over there,” tia [teeuh'] “ray”
ié,yé | likeyein “yet” viém [vyehm'] “inflamed,” yén [yehn’] “peaceful”
iu like ue in “cue” xiu [seew?] “tiny,” niu [neew?] “to cling”
oi like oi in “hoist” coi [koy'] “to watch,” voi [voy’] “elephant”
oi like 0i, 0 pronounced closed x01i [sohy'] “sticky rice,” ndi [nohy’] “cradle”
oi like a in “again,” followed byy | nei [nuhy’] “place,” bori [buhy’] “to swim”
ua like u in “sure” cua [koouh'] “crab,” mua [moouh’] “to buy”
oa,ua | like wa in “watt” loa [Iwa'] “loudspeaker,” qua [kwa'] “to pass”
0d,ua | like wa, a pronounced shorter | xodn [swdn']’curly,” quang [kwdng’] "to throw”
ui like ua in “kumquat” xudn [swun'] “spring,” quan [kwun'] “soldier”
oe,ue | like we in “wet” khoe[khwe']” to boast,” quen [kwen'] “familiar”
ué like we in “way” thué [thweh’] “to rent,” qué [kweh'] “rural”
uy like wee in “weed” suy [shwee’] “to decline,” quy [kwee®] “kneel”
ui like u in “thru,” followed by y xui [sooy’] “unlucky,” vui [vooy'] “happy”
ud like w followed by a closed 0 ludn [Iwohn!] “always,” budc [bwok®] “to tie”
uo like w followed by a in “again” | thud [thwuh*] “period,” quo’ [kwuh'] "to wave”
wa, wo like u in “thru,.” u“nr01.11}’ded, cwa [kiiuh'] “to saw,” lworn [liiuhn?] “eel”
followed by a in “again
wi like u in “thru,” unrounded, ngtri [ngtiy*] “to smell,” ctri [kijy*] “loom”
followed by y
wu like u in “thru,” unrounded, hwu [hiiw’] “retirement,” lwu [liiw?] “to keep”
followed by w

NOTES ON DIPHTHONGS

Pronunciation
The descriptions of pronunciation with English equivalents are only approximate. Careful listen-

ing to the audio material is strongly recommended.
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The Letter A
The letter a represents a short vowel when followed by y (hay, tay) or u (lau, cau).

The Spellings IE and YE
The spelling ié is used when preceded by a consonant letter (tién, hién). When it begins a word,
the spelling yé is used (yén, yét).

The Semi-vowel U
The semi-vowel from u is spelled as u when preceded by a q (qua, qudn, quen) or before the letter
a (Iudn, cudn, khudn). In other cases, it is spelled with an o (loan, khodn, khoe).

The Letters Y and I
The letter y is used to represent the full vowel in the combination uy; the letter i is used to repre-
sent the semi-vowel in the combination ui.

On-glides

Diphthongs formed with a semi-vowel followed by a full vowel are also known as on-glides. These
diphthongs belong to two groups, the first group consists of the ones that are always found in
closed syllables (i.e. with a final consonant), and the second group consists of the ones found in
both open and closed syllables.

1. On-glide diphthongs always found in closed syllables:

ié,yé | viém [vyehm’] “inflamed,” yén [yehn'] “peaceful”
0d,ud | xoan [swdn'] “curly,” quang [kwdng’] “to throw”

ua xudn [swun'] “spring,” quan [kwun'] “soldier”
ud ludn [Iwohn!] “always,” nudng [nwohng'] “to pamper”
wo xwong [stiuhng!] “bonne,” wért [Giuht?] “wet”

2. On-glide diphthongs found in both open and closed syllables:

oa,ua | hoa [hwa'] “flower,” loan [Iwan’] “phoenix,” qua [kwa'] “to pass,” quan
[kwan?] “kiosk”

oe,ue | khoe [khwe'] “boast,” khoen [khwen'] “ring,” que [kwe’] “stick,” quen
[kwen!] “familiar”

ué thué [thweh'] “to rent,” quén [kwehn'] “to forget”
uy suy [shwee!] “to decline,” khuynh [khweenh’] “inclined”
uo thud [thwuh?*] “period,” huén [hwuhn?] “idle”
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Off-glides
Diphthongs formed with a full vowel followed by a semi-vowel are also known as off-glides. All the
off-glide diphthongs are found only in open syllables.

I1l. TRIPHTHONGS
A triphthong is a syllable that consists of a full vowel and two glides. There are 13 triphthongs in

Vietnamese.

AUDIO 3

Triphthongs. Listen to discern the triphthongs in the following example words:

Spelling | Pronunciation
yéu, iéu like yie in “yield,” followedbyw | yéu [yehw!] “love,” hiéu [hyehw*]
“understand”
uébi like w followed by closed 0 andy | dudi [dwohy!] “tail,” ngudi [ngwohy'] “to
subside”
woi unrounded u followed by a in twori [tiuhy'] “fresh,” cwdri [kiiuhy”] “to laugh”
“again” and y
wou unrounded u followed by a in hwou [hiiuhw’] “stag,” rworu [riiuhw®]
“again” and w “alcohol”
uya like wi in “with,” followed byain | khuya [khweeuh'] “late at night”
“again”
uyu like wi in “with” followed by w khuyu [ khweew?*] “elbow”
oai, uai | like wi in “wide” khoai [khwie'] “yam,” quai [kwie] “strap”
oay, uay | like ui in “quite” x04y [swdy’] “to whirl,” quay [kwdy’] “to spin”
uly like uai in “quail” khudy [khway'] “solace,” quay [kway']
“enclose”
uao like wow quao [kwaw®] “to scratch”
uau like wow with shorter 0 quau [kwdw®] “sullen”
oeo, ueo | like we in “wet,” followed by w ngoeo [ngwew®] “to tilt,” queo [kwew®]
“to turn”
uyé like wi in “with,” followed by ein | xuyén[swyehn’] “through,” quyén [kwyehn®]
“yet” “right”

NOTES ON TRIPHTHONGS

Semi-vowels and Spelling
The alternation between i and y for the semi-vowel coming from i and between o and u for the
semi-vowel coming from u applied to the spelling of diphthongs also applies to the spelling of

triphthongs.
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Semi-vowels, Full Vowels and Spelling
The choice between the letters i and y to represent a semi-vowel and a full vowel, respectively,

applied to the spelling of diphthongs also applies to the spelling of triphthongs.

Open Syllables
All triphthongs but uyé are found in open syllables (i.e. without a final consonant).

Formations
All but one triphthongs have the formation Glide + Vowel + Glide. uyé is the only triphthong that
has the formation Glide + Glide + Vowel.

Rare Tripthongs
Some of the triphthongs are rare, appearing only in a small number of words in the whole lan-
guage, such as uao/o0ao, uau, uya and wou.

IV. PRACTICE

] AupiO 4

A. Diphthongs in contrast
Listen to the pronunciation of the following words and repeat after the speaker.

R A AR

—
e

[u——
—

12.

13.

swu [shiw!] “fee” — siu [shohw'] “deep”
sui [shooy!] “in-law” — suy [shwee!] “to decline”

quy [kwee!] “rule” — qué [kweh?!] “rural” — quo’ [ kwuh?!] “to wave”

cao [ kaw!] “tall” — cau [kdw!] “areca nut” — cau [ kohw!] “sentence”

cua [ koouh'] “crab” - cwa [kiiuh!] “to saw” — Kia [ keeuh!] “over there”

ludn [Iwohn'] “always” — lworn [liiuhn’] “eel” — ludn [Iwun’] “rotation”

tai [tie'] “ear” - tay [tdy’] “hand” - tay [tay’] “west” - toi [tuhy’] “ragged”

theo [thew!] “to follow” — théu [thwehw!] “to embroider” — thiu [theew!] “stale”
khoan [khwan'] “to drill” — Khuan [khwun'] “to carry” — Khoang [ khwdng?] “to stir”
voi [voy’] “elephant” — v6i [vohy’] “lime” - veii [vuhy’] “empty” - [vooy’] vui “hap-

»

py

“to eat”

. xay [sdy’] “to grind” - xay [say’] “to build” - x8i [xohy’] “sticky rice” - xoi [suhy’]

chia [cheeuh’] “to divide” — chién [chyehn’] “to fry” — chua [choouh'] “sour” — chwa

[chiiuh®] “not yet”

khoe [khwe'] “to show off” — khué [khweh’] “lady bedroom” — Khuy [khwee!] “but-

ton-hole”

Semi-Vowels, Diphthongs and Triphthongs
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B. Triphthongs in contrast
Listen to the pronunciation of the following words and repeat after the speaker.

Khuya [khweeuh’] “late at night” — Khuyén [khwyehn'] “to advise”

quai [kwie’] “strap” — quay [kwdy’] “to spin” — quay [kway’] “to enclose”

niéu [nyehw’] “cooking pot” — hwou [hiiuhw!] “stag” — Khuyu [ khweew?] “elbow”
Khuyu [ khweew?] “elbow” — Kiéu [kyehw?] “model” — Khuyén [ khwyehn*] “canine”
quao [kwaw’] “to scratch” — quau [kwdw?] “sullen” — queo [kwew®] “to turn”

AUDIO 6

C. Diphthongs and triphthongs in contrast
Listen to the pronunciation of the following word pairs and repeat after the speaker.

AN o S o

1 | cai [kie'] “to give up” quai [kwie’] “strap”

2 | cay [kay'] “spicy” quay [kwdy’] “to spin”

3 | cay [kay!] “tree” quay [kway'] “to enclose”

4 | cao [kaw®] “to rake” quao [kwaw’] “to scratch”

5 | cau [kaw?] “angry” quau [kwaw?®] “sullen”

6 | Kkeo [kew®] “candy” queo [kwew®] “to turn”

7 | thiu [theew!] “stale” thiéu [thyehw!] “to cremate”

8 | Kkéu [kehw!] “to call” kiéu [kyehw'] “arrogant”

9 | ctwri [kiy*] “loom” cwdi [kiiuhy®] “to ride”
10 | hwu [htiw!] “retirement” hwou [hiiuhw!] “stag”
11 | ngheéo [ngew’] “poor” ngoeo [ngwew®] “to twist”
12 | ngao [ ngaw’] “oyster” ngoao [ngwaw'] “meow”
13 | nghién [ngyehn’] “inkwell” nguyén [ngwyehn'] “whole”
14 | Kia [keeuh!] “over there” Khuya [khweeuh'] “late at night”
15 | quén [kwehn'] “to forget” quyén [kwyehn’] “swamp-hen”
16 | cii [kooy?] “to bow” cudi [kwooy?] “end”
17 | t&i [tuhy?] “to arrive” twdi [tiuhy?] “to water”
18 | dui[dooy’] “blind” dudi [dwooy’] “tail”
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D. Objects and colors
Listen to the following sentences and recognize the pronunciation of the diphthongs and
triphthongs in the words that contain them (shown in boldface).

1. Cdiban nayla mau gi?
kie? ban® ndy® la® maw® yee®
What color is this table?

2. Céi quan d6 1a mau xanh lyc.

6

kie? kwun® dah? la> maw® sdnh® lookp
Those pants are green.

3. Con méo kia [a mau xdm.
kahn® mew® keeuh® la® mdaw® sam?
That cat over there is gray.

4. Trai bwdi nay la mau vang.
trie? biiuhy* nay® la® maw® vang®
This grapefruit is yellow.

5. Chiéc thuyén d6 1a mau do.
chyehk? thwyehn® dah? la®> maw® dah*
That boat is red.

6. Ciannhakiala mau tring.
kdn® nha® keeuh® la® maw”® trdang?
That house over there is white.
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7. Cay viét chi nay 1a mau den.
kay! vyeht? chee’ ndy’ la®> maw’ den’
This pencil is black.

8. Ng6i chua d6 1a mau hong.
ngohy! choouh® dah? la® maw® hohngm®
That temple is pink.

9. Quyén sich d6 1a mau tim.
kwyehn* shdch? dah? la® maw’ teem?
That book is purple.

10. Cudn tu dién kia 1a mau xanh dwong.
kwohn? tii° dyehn* keeuh? la®> maw?® sdnh® yiiuhng*
That dictionary over there is blue.

11. Viénkeo nayla mau cam.
vyehn! kew® ndy® la® maw® kam?!
This piece of candy is orange.

12. Cay tao 46 la mau niu.
kay' taw? dah? la®> mdaw® nohw?

That apple tree is brown.

) Aubio 8

E. Objects and possession
Listen to the following sentences and repeat after the speaker. Underline the words that con-
tain a diphthong or a triphthong.
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10.

Quyén vé nay la caa ai?
kwyehn* vuh* ndy® la® koouh* ie!
Whose book is this?

Con ché d6 1a cta ba toi.
kahn! chah? dah? la® koouh* ba® tohy!
That dog is my father’s.

Doéi giay kia la ctia me toi.
dohy? ydy® keeuh® la® koouh* me® tohy’
That pair of shoes is my mother’s.

Chiéc v6 nay khong phai la cuaa toi.
chyehk? vuh? ndy® khohngm? fie* la® koouh* tohy"
This sock is not mine.

Céi quén nay la caa anh, phai khong?
kie? kwun?® ndy?® la® koouh* dnh’ fie* khohngm?
This pair of pants is yours, isn’t it?

Céi kéo kia khong phai la ctia ching toi.
kie? kew? keeuh! khohngm! fie* la® koouh* choongm? tohy"
That pair of scissors over there is not ours.

Con dao d6 la cua anh dy hay cua c6 dy?
kahn! yaw! dah? la® koouh* dnh' ay? hdy*! koouh* koh! ay?
Is that knife his or hers?

Trai banh nay c6 phiila caa cic anh khong?
trie? banh! ndy” kah? fie* la> koouh* kak? dnh' khohngm®

Is this ball yours?

Chiéc xe dap kia la caia Nam.
chyehk? se! dap® keeuh® la°® koouh* nam?
That bicycle over there is Nam’s.

Toa nha nay 1a ctia ba Lan.
twa® nha® ndy” la® koouh* ba® lan’
This mansion is Mrs. Lan’s.
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F. Writing sentences
Refer to the Notes on Grammar and the Active Vocabulary sections to do this exercise. Write
sentences in Vietnamese based on the suggestions in English.

1. What is the color of your (female/singular) car?

2. 'This orange is not mine.

3. Isthat cat yours (male/singular)?

4, Whose watch is this?

S. Those eyeglasses are hers, aren’t they?

6. Isthat dictionary over there brown or gray?

7. 'This pair of shoes is my friend.

8. That church is theirs (mixed gender).

V. NOTES ON GRAMMAR

A. Classifiers
A set of nouns is used to accompany other nouns to indicate what “class” these nouns belong
to when they are referred to specifically. These nouns are called classifiers. The most common
classifiers are the following:

cai [kie?]
Used before objects such as cai ban [kie? ban®] “table,” cai ghé [kie? geh?] “chair,” cai 40

[kie? aw?] “shirt”

con [kahn']
Used before nouns of animals: con méo [kahn! mew®] “cat,” con ché [kah’ chah?] “dog,”
con chim [kahn’ cheem'] “bird.” By extension, con is also used for some other nouns: con
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dwong [kahn! diiuhng’] “street,” con dao [kahn! yaw!] “knife,” con tem [kahn! tem!]
“stamp,” con song [ kahn’ shohngm'] “river”

trai [ trie?]
Used before nouns of fruit: trai cam [trie? kam'] “orange,” trai chudi [trie’ chooy?] “ba-

nana,” trai xoai [trie? swie’] “mango.” By extension, trai is also used for things that are round:
trai banh [trie? banh!] “ball,” trai dat [trie? dut’] “earth.”

chiéc [chyehk?]

Used before nouns of means of transportation: chiéc xe [chyehk? se'] “vehicle,” chiéc xe
dap [chyehk? se’ dap®] “bicycle,” chiéc thuyén [chyehk? thwyehn®] “boat.” This classifier is
also used to indicate an object in a pair: chiéc giay [chyehk? ydy”] “shoe,” chiéc diia [chye-
hk? doouh?®] “chopstick,” chiéc dép [chyehk? yep?] “flip-flop.”

cay [kay']

Used before nouns of trees and plants: cdy tdo [kay’ taw?] “apple tree,” ciy hoa lan [kay’
hwa® lan'] “orchid plant,” cdy bwdi [kay’ biiuhy*] “grapefruit tree.” This classifier is also used
with stick-shaped objects: cdy viét bi [kay’ vyeht? bee'] “pen,” ciy thwérc [kay’ thiiuhk?]
“ruler,” cay gay [kay' gay®] “cane”

can [kdn!]

Used for units of dwelling of small or medium sizes: cin nha [kdn’ nha®] “house,” cin phong
[kdn! fahngm®] “room,” can chung cw [kdn’ choongm’® kii'] “apartment,” can phé [kdn’
foh?] “business suite.”

doi [dohy]
The classifier @6i [dohy’] is used for the pair: d6i giay [dohy’ ydy®] “pair of shoes,” ddi diia
[dohy’ doouh®] “pair of chopsticks,” ddi dép [dohy’ yep?] “pair of flip-flops.”

ngoi [ngohy’]

Used before units of dwelling of large sizes or religious abodes: ngdi nha [ngohy’ nha®] “big
house,” ngdi dén [ngohy’ dehn’] “temple,” ngdi chuia [ngohy’ choouh®] “Buddhist temple,”
ngoi nha tho [ngohy’ nha® thuh®] “church.”

toa [twa’]
Used before units of dwelling or buildings of great importance: toa nha [twa® nha®] “man-
sion,” toa 1au dai [twa® lohw! die®] “palace,” toa thanh [twa® thdnh?] “sacred edifice.”

. Pair or no pair?

In English, objects that are referred to as a pair consist of either two separate parts (shoes,
socks, earrings, etc.), or two parts that are connected (pants, scissors, tongs, eyeglasses, etc.).
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In Vietnamese, however, only pairs of separate parts can be considered “pairs” (ddi diia
[dohy® doouh?] “pair of chopsticks,” d6i giay [dohy’ ydy®] “pair of shoes,” d6i bdng tai
[dohy’ bohngm! tie'] “pair of earrings,” etc.). Objects with two connected parts considered
“pairs” in English are just referred to as single items (singular nouns) in Vietnamese. Thus, “a
pair of pants” is mdt cai quan [moht® kie' kwun’], “a pair of scissors” is mdt cai kéo [moht®
kie? kew?], “a pair of glasses” is mét cai kinh [moht® kie? keenh?], etc.

C. Demonstrative adjectives

There are three demonstrative adjectives, used according to the distance between the speaker
and the thing or person that he or she refers to. These adjectives appear after the noun they
accompany and usually co-exist with a classifier (used before the noun) in specific reference.

Distance | Demonstrative adjective | Example
Near nay [ndy”] céi ban nay “this table”

Far dé [dah?] trdi cam d6 “that orange”

Very far | Kia [keeuh] con méo Kia “that cat over there”

Parallel to demonstrative adjectives, there are also demonstrative adverbs:

Distance | Demonstrative adjective | Example

Near day [day’] Pay 1a cdi ban. “Here is a table”

Far d6 [dah?] D6 1a trai cam. “There is an orange”
Very far | Kia [keeuh!] Kia la con meéo. “Over there is a cat”

Some other examples with demonstrative adverbs are:
Toi day! [tohy! day'] “Here I am.”
Ai d6? [ie! dah?] “Who's there?”
Cai gi kia? [kie? yee® keeuh'] “What’s over there?”

D. Positions of determiners and adjectives in a noun phrase
When multiple determiners (classifiers, demonstratives) and adjectives (descriptive or pos-

sessive) are present in a noun phrase, the positions of those words around the noun are as
shown in the following example:

[C4i ban 1&'n mau xanh ndy cla t6i] Noun Phrase 12 bing go.
kie? ban® luhn? ndy® koouh* tohy* la® bdng® goh?
“This big green table of mine is made of wood.”

Classifier + NOUN + descriptive adjective + color adjective + demonstrative adjective +

possessive adjective
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A classifier is usually used with the noun when there is a possessive phrase present, but not
required:

(chiéc) xe dap cta anh Ay [chyehk? se’ dap® koouh* dnh” ay?] “his bicycle”
(cdn) nha cta ching tdi [ kdn’ nha® koouh* choongm? tohy'] “our house”

A descriptive adjective and a color adjective can switch places when accompanying a noun:
cay viét cii mau dé ~ cay viét mau do cii “the old red pen”
kay' vyeht’ kooh® maw’ dah* ~ kay! vyeht?* maw’ dah* koo®

Color adjectives can be used with or without the noun mau (“color”)

trai banh (mau) trang “the white ball”
trie? banh! maw?® trang?

trai tao (mau) do “the red apple”

trie? taw? maw’ dah*

VI. PROVERB

) Aubio 9

CO CONG MAI SAT, CO NGAY NEN KIM.
kah? kohngm?® mie® shat’ kah? ngdy’ nehn! keem®

« Literal meaning: If you patiently try to file a piece of iron, you will turn it into a needle one day.

« Figurative meaning: Perseverance is the key to success.

« Cultural implication: This proverb reflects an aspect of every day like in old Vietnam, when
manual labor used to prevail, beside fishing and farming. It also casts Vietnamese people as
patient and hard working.
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VII. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

40 so-mi [aw? shuh! mee!] shirt
ban [ban’] table

banh [bénh'] ball

cam [kam'] orange

chim [cheem?] bird

cho [chah?] dog

chuia [choouh®] Buddhist temple
chudi [chwohy?] banana

dép [yep?] flip-flops

dén [dehn’®] temple

ghé [geh?] chair

giay [ydy’] shoe

kinh [keenh?] eyeglasses; glass
mau [mdw’] color

meéo [mew’] cat

nha [nha’] house

nha tho [nha® thuh®] church
phong [fahngm®] room
quin [kwun’] pants

tao [taw?] apple

thuyén [thwyehn®] boat

viét bi [vyeht? bee’] ball point pen
viét chi [vyeht? chee®] pencil
xe dap [se’ dap®] bicycle

xe hoi [se! huhy!] car

x0ai [swie®] mango

dong ho [dohngm® hoh”] watch, clock

TINH TU - ADJECTIVES

cam [kam'] orange

cii [koo*] old

den [den’] black

dep [dep®] beautiful

do [dah*] red

6 [dah?] that

hong [hohngm®] pink

Kia [keeuh'] that... over there
16'm [luhn?] big

m&i [muhy?] new

nau [nohw!] brown

nay [ndy’] this

nho [nhah*] small

tim [teem?”] purple

trang [trang?] white

vang [vang®] yellow

xam [sam?] gray

xanh dwong [sdnh’ ytiuhng’] blue
xanh luc [sdnh! lookp®] green

NGHI VAN TU - INTERROGATIVE
WORDS

ai? [ie'] who?

cai gi? [kie? yee®] what?

cua ai? [koouh? ie'] whose?
mau gi? [mdw’ yee’] what color?
& dau [uh* dohw'] where at?
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CHAPTER 4

Consonants
Food and Drinks

1. CONSONANTS

There are 22 consonants in standard Vietnamese.

) Aupio 1

Consonants. Listen to the pronunciation of the consonants represented by the letters.

5 5 | DINd | | d DIE
1 b like b in “boy” ba [ba’] “three,” bao [baw’] “bag”
2 | ¢,k q | likecin “cat,” unaspirated cao [kaw!] “tall,” kem [kem!]”cream,” que
[kwe!] “tick”

3 ch like ch in “chair” chai [chie!] “bottle,” chua [choouh?] “sour”

4 | d,gi | likeyin“yes”orzin‘“zero” | da [ya'] “skin,” gia [ya®] “price”

5 d like d in “do,” dau [daw’] “pain,” di [dee’] “to go”

6 | g gh | likegin“go, soft gan [gan'] “liver,” ghe [ge'] “boat”

7 h like h in “hat” hai [hie’] “two,” heo [hew'] “pig”

8 kh like K in “key,” aspirated Khi [khee*] “monkey,” kho [khah?] “difficult”

9 1 like 1 in “love” lon [lahn'] “can,” ly [lee’] “glass”
10 m like m in “mother” mua [miiuh!] “rain,” nam [nam?!] “south”
11 n like n in “name” nai [nie'] “deer,” lan [lan’] “orchid”
12 | ng,ngh like ngin “long” ngai [ngie’] “throne,” nghe [nge’] “to hear”
13 nh like ny in “canyon” nhanh [nhdnh?] “fast,” nhai [nhie'] “to chew”
14 p like p in “cap” hop [hahp®] “to meet,” hep [hep®] “narrow”
15 ph like ph in “phone” phao [faw’] “buoy,” pha [fa’] “to brew”
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| DINd | | DIE
16 r like r in “rice” rau [rdw’] “vegetable,” réu [rehw’] “moss”
17 s like s in “sugar” sai [shie’] “incorrect,” sau [shohw] “deep”
18 t like t in “tea,” unaspirated tai [tie!] “ear,” to [toh!] “bowl”
19 th like th in “thyme,” aspirated | thu [thoo’] “autumn,” tham [thdm!] “to visit”
20 tr like tr in “try” trai [trie’] “boy,” trén [trehn'] “above”
21 \4 like v in “van” vui [vooy’] “happy,” voi [voy’] “elephant”
22 X like s in “sun” xa [sa'] “far,” xu [s00’] “cent”

NOTES ON CONSONANT LETTERS

The Three Consonant Groups

Consonant letters (singles and two-letter or three-letter combinations) are divided into three

groups, according to their positional distribution in the word structure as follows:

] Aubio 2

Listen to the pronunciation of the following words and pay attention to the consonants in the ini-

tial positions and/or final positions.

GROUP 1 - In final position only
1 | p | bap[bap?] “com; bep [behp?] “kitchen”
GROUP 2 - In initial position only
2 b bénh [bdnh?] “cake,” bi [bee?] “pumpkin”
3 d dau [yohw!] “strawberry,” dua [yiiuh’] “melon”
4 d dao [ daw’] “peach,” dau [dohw®] “bean”
5 g ga [ga’] “chicken,” goi [goy*] “salad”
6 gh ghe [ge®] “crab,” ghi [gee!] “to record”
7 h heo [hew!] “pig,” héng [hohngm®] “pink”
8 k kem [kem!] “ice cream,” Kéu [ kehw!] “to call”
9 kh Khé [kheh?] “star fruit,” Kho [khoh!] “dry”
10 1 14 [1a?] “leaf,” lva [ltiuh?] “fire”
11 | ngh | nghéu[ngehw!] “clam,” nghi [ngee’] “to doubt”
12 ph phé [fuh*] “noodles,” phao [ faw'] “buoy”
13 q quai [kwie'] “strap,” quyt [kweet’] “mandarin”
14 r rau [rdw’] “vegetable,” raa [riiuh*] “to wash”
15 s su [shoo’] “cabbage,” sita [shiiuh®] “milk”
16 th thit [ theet®] “meat,” thu [thoo!] “autumn”
17 tr trén [trehn'] “above,” trong [trahngm?] “inside”
18 v vai [vie*] “fabric,” voi [voy’] “elephant”
19 X Xa [sa'] “far,” xuong [stiuhng'] “bone”
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Letter | Example
GROUP 3 - In both initial and final positions

20 c ci [ka?] “fish,” nudc [niiuhk?] “water”

21 ch chéo [chaw?] “porridge,” thich [theech?] “to like”

22 m muyc [muk®] “squid,” tom [tohm!] “shrimp”

23 n niu [nohw?] “to cook,” chén [chen?] “bowl”

24 ng ngo [ngah’®] “cilantro,” mang [mang'] “to carry”

25 nh nho [nhah'] “grape,” hanh [hdnh?®] “onion”

26 t toi [toy*] “garlic,” mit [meet?] “jackfruit”
Pronunciation

The pronunciation of consonant letters vary from dialect to dialect in Vietnamese. A detailed dis-
cussion is found in Chapter 10. The most common difference, however, is the pronunciation of
the letters d and gi. In several northern dialects, they are pronounced like English z, whereas in
the central and southern dialects, they are pronounced like English y. For example, the words dao
“knife” and giao “to deliver” are both pronounced as [zaw?] in northern dialects, and as [ yaw] in
central and southern dialects. These two spellings used to have two distinct pronunciations in old
Vietnamese. In modern Vietnamese, they have merged into one similar pronunciation.

EJAubio 3

Initial Consonants
Listen to the pronunciation of the initial consonant of the following words in the northern dialects
(Speaker 1) and in the central and southern dialects (Speaker 2). Repeat after the speakers.

dai “strip” ~ giai “award” [zie* ~ yie*)

da “skin’ ~ gia “family” [za’ ~ ya']

day “string” ~ gidy “second” [zay’ ~ yay’]
dau “mark” ~ gidu “to hide” [zohw? ~ yohw?]

AW N =

The word-initial stop consonants t and c/k/q are always pronounced unaspirated, unlike the En-
glish stop consonants in such words as “time, cat, kid, quit.”
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) Aubio 4

Listen to the pronunciation of the following words in Vietnamese and English to hear the contrast
in aspiration of the initial consonants in the two languages.

d DI*( ! DI*C
Unaspirated initial consonant | Aspirated initial consonant
1 tai [tie!] “ear” tie
2 coi [koy!] “to watch” coy
3 Kinh [keenh'] “canal” king
4 quai [kwie’] “strap” quite

Final Consonants

Final consonants in Vietnamese are not audibly released. For example, in such words as hat [hat®]
“seed,” nwére [niiuhk?] “water,” hdp [hup?] “to steam,” the final t, ¢ and p are formed with the
tongue blade touching the upper teeth (for t), the back of the tongue touching the soft velum (for
¢) and the lips closing up (for p), without being fully pronounced.

) Aubio 5

Listen to perceive the unreleased final consonants in the following words and repeat after the
speaker.

1. thit [theet®] “meat” — bap [bdp?] “corn” — nwdrc [niiuhk?] “water”
2. mit [miit?] “candied fruit” — né€p [nehp?] “sticky rice” - ludc [Iwohk®] “to boil”

The Consonants B and D
The consonants b and d in Vietnamese are pronounced with glottal stop preceding them, creating
an effect known as implosion (the airflow being obstructed during the pronunciation).

AUDIO 6

Initial Stop Consonants
Listen to the implosive pronunciation of the initial stop consonants in the following words and
repeat after the speaker:

1. béanh [bdnh?] “cake” — budi [biiuhy*] “grapefruit” — bot [boht®] “flour”
2. dau [dohw®] “bean” — dudng [diiuhng®] “sugar” — da [da?] “stone”

The Consonant G

The consonant g in Vietnamese has a fricative pronunciation (with partial blockage of the air
stream), as opposed to the stop pronunciation of the g in English (with complete blockage of the
air stream).
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The spellings g and gh represent the same sound, with g used before the letters a, 4, 4, 0, 6, 6, u, u,
and gh used before the letters e, ¢, i.

This spelling rule also applies to the consonant letters ng (before 4, 0, 9, 6, u, w) and ngh (before
e é i)

] Aupio 7

Pronunciation of G/GH

Listen to the fricative pronunciation of the consonant represented by g/gh in Vietnamese and
compare it with the stop pronunciation of the English g. Repeat the Vietnamese words after the
speaker.

e d L D[l
1 gan [gun'] “tendon” gun
2 | gai[gie'] “thorn” guide
3 | gam [gdm'] “to pin” gum
4 | ghen [gen!] “envious” gain
S | goéng [gohngm!] “stocks” gong
A as a Short Vowel

When a is followed by nh or ch, it is pronounced as a short vowel, as in the following words:
chanh [chdnh'] “lemon,” hanh [hdnh?®] “onion,” thach [thdch®] “jelly,” sach [shdch?] “book.”
This short vowel is usually spelled & in other contexts such as dn [dn’] “to eat,” mang [mdng’]

9

“bamboo shoot,” mit [ mdt®] “face,” mac [mdk®] “to wear.

AUDIO 8
Briefand Open A

Listen to the pronunciation of the following words to perceive the difference between the brevity
of the vowel sound in the words in the left column and the openness of the vowel sound in the
words in the right column. Repeat after the speaker.

| pWe Dpe |
1 banh [bdnh?] “cake,” ban [ban®] “to sell,”
béch [bach?] “cypress” bam [bam?] “to cling,” bat [bat?] “bowl”
2 canh [kdnh'] “soup,” can [kan'] “to dissuade,”
cach [kdch?] “away” cam [kam'] “orange,” cat [kat*] “sand
3 sach [shdch?] “book,” sat [shat?] “adjacent,” sang [shang?] “bright,”
sanh [shdnh?] “comparative” san [shan’] “tapeworm”
4 | Khach [khach?] “guest; Khat [khat?] “thirsty,
Khénh [khanh?] “lithophone” | khéc [khak?] “different” kham [kham?] “jail”
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Pronunciation of Consonants after O, O, U

A number of final consonants are pronounced in conjunction with a secondary bilabial consonant
(lip rounding pronunciation) when they follow the round vowels 0, 6, u. This phonetic phenome-
non, known as co-pronunciation, is not shown in the spelling. Specific cases are the following:

- After 0,6, u,aword ending in ¢ is pronounced with an additional p sound, shown with super-
scripted p in parentheses (which is not shown in the actual spelling) in the following exam-
ples: c6¢c® [kahkp?] “toad,” hdc® [hohkp®] “drawer,” chuc® [chookp®] “ten”

- After o, 6, u, a word ending in ng is pronounced with an additional m sound, shown with a
superscripted m in parentheses (which is not shown in the actual spelling) in the following
examples: nong™ [nahngm?] “hot,” Khdng™ [khohngm'] “no, not,” ddng™ [doongm?]
“correct.”

~ Note that when 8 is preceded by u (both forming a diphthong), lip-rounding co-pronuncia-
tion does not apply to words ending either with ¢ or with ng: cuéc [kwohk?] “hoe,” uéng
[wohng?] “to drink.”

—  The two co-pronunciation cases shown above are present in all Vietnamese dialects. In many
central and southern dialects, additional co-pronunciation cases are found. These cases will be
discussed in Chapter 10.

) Aubio 9

Lip-rounding Co-pronunciation
Listen to the pronunciation of the following words that include a lip-rounding co-pronunciation.
Repeat after the speaker.

1. | c6c® [kahkp?] “toad,” hdc® [hohkp®] “drawer,” chuc® [chookp®] “ten”
2. | néng™ [nahngm?] “hot,” Khéng™ [khohngm!] “no,” @ang™ [doongm?] “correct”

AUDIO 10

Final Consonants and Lip-rounding Co-pronunciation

Listen to the following words that end in the same consonants. The words in the left column are
co-pronounced with lip rounding due to their round vowels. The words in the right column do not
include a lip-rounding co-pronunciation since they do not contain round vowels.

| | | S D-Prd d | | ] | | S D-pra d |
1 hoc [hahkp®] “to learn” hac [hak®] “crane”
2 | sdc [shohkp?] “shock” sac [shak?] “sharp”
3 luc [lookp?] “period” lac [Idk?] “to shake”
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] | | D-pro | 1 | | D-pra AtlQ
4 | cong[kahngm!] “bent” cang [kdng'] “stretched”
S | cung [koongm'] “bow” cwng [kiing’] “dear”
6 | chung [choongm’] “common” chwng [chiing'] “to display”

I1. PRACTICE

&) Aubio 11

A. Initial consonants

Listen to the pronunciation of the following words containing the initial consonants whose

pronunciations are subtly different. Repeat after the speaker.

)
1| dai[diel] “belt”

gai [gie'] “thorn”

»

tai [tie!] “ear

cai [kie'] “to quit”

thai [thie'] “fetus”

Khai [khie'] “declare”

trai [trie'] “boy”

hai [hie!] “two”

3 ghe[ge'] “boat”

4 | mai [mie!]
»
morrow

ke [ke'] “quay”

nai [nie’] “deer”

khe [khe!] “slit”

nhai [nhie!] “chew”

he [he'] “carp”

ngai [ngie’] “throne”

5 | mi[mee’] “eyelid”

song [shahngm']
“but”

ni [nee’] “size”

xong [sahngm?]
“end”

nhi [nhee!] “kid”

chong [chahngm?]
“light”

nghi [ngee’] “doubt”

trong [trahngm?]
“inside”

7 | sa[sha'] “to fall”

xa [sa’] “far”

cha [cha®] “father”

tra [tra’] “to consult”

EJAubio 12

B. The consonants b and d
Listen to the pronunciation of the stop consonants b and d in the following Vietnamese words

and contrast them with their English counterparts in the words provided.

1 | bay [bdy'] “to fly”

bay
2 bom [bahm'] “bomb’ bomb
3 | béi[bohy'] “to apply” boy
etnamese [ plg g D No pla
4 day [day'] “here” day
S dai [die’] “belt” die
6 du [doo’] “swing” do
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C. Lip-rounding co-pronunciation
Listen to the pronunciation of the following words and circle the ones with a lip-rounding
co-pronunciation.

lang [ldng!] “mausoleum”
16ng [lohngm?] “feather”
lung [loongm?] “far away”
lang [lang’] “wolf”

lwng [ling!] “back”
ludng [Iwohng?] “bed (of plants)”
loc [lahkp®] “to filter”

luc [lookp®] “to forage”
lat [lat®] “tasteless”

lo't [luht®] “light (color)”
ludc [Iwohk®] “to boil”
lwc [1ik®] “strength”

¥ 0N NN AW

—_—
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D. Same spelling, different pronunciation of vowel due to the final consonant
letters
Put the following words in Column A if their letter a represents an open vowel sound (equiv-
alent to the normal spelling a), and in Column B if their letter a represents a brief, less open
vowel sound (together with words having the normal spelling ).

cap “to grip” — canh “wing” — cang “stretcher” — can “to bite” — can “handle” — cach “method” -
cac “plural marker” — cdm “bran” — cam “to pitch” — cat “to cut” — cat “sand”

Column A / Open vowel Column B / Brief vowel
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E. Ina café
Listen to the following dialogue and repeat after the speakers. Single underline the words that
contain the letter a representing a brief vowel (equivalent to the normal spelling &) and double
underline the words that have a lip-rounding co-pronunciation.

Bdi ban Chao c6! C6 muén dung gi?
chaw” koh! koh! mwohn? yoongm?® yee®
Waiter Hello, Miss. What would you like to have?
Khach Chao anh! O day c6 nhiing thiic uéng nao?
chaw?® dnh! uh* day! kah? nhiing? thiik? wohng? naw®
Customer Hello, Brother. What beverages are there here?
B6i ban Chung t6i c6 ca-phé den, ca-phé sia, tra, nuéc ngot va nudc lanh.

choongm? tohy! kah? ka® feh' den® kah® feh! shiiuh? tra® nituhk? ngaht®
va® niiuhk? lanh®

Waiter ‘We have black coffee, coffee with milk, tea, sodas and water.
Khach Cho t6i moét ly ca-phé sta da. Cam on anh.

chah® tohy! moht® ka’ feh! shiiuh® da? kam? uhn® dnh’
Customer Give me a cup of iced coffee with milk. Thank you.
Béi ban Khong c6 chi.

khohngm' kah? chee’
Waiter You're welcome.
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F. At the fast food counter
Listen to the following dialogue and repeat after the speakers. Underline the words that end
with a nasal consonant (m, n, ng, nh).

Nhan vién

Server
Khach

Customer
Nhan vién

Server

Khach

Customer
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Chao 6ng! Ong mudn mua mén gi?

chaw® ohngm? ohngm! mwohn? moouh? mahn? yee®

Hello, sir. What would you like to get?

Chao ba! Cho t6i moét 6 banh mi thit nuéng.

chaw?® ba® chah? tohy! moht® oh* banh? mee® theet® niiuhng?

Hello, ma’am. Give me a grilled steak sandwich.

Ong cdn gi nita khong?

ohngm? kun® yee® niiuh® khohngm?

What else would you need?

Lam on cho t6i mét phan banh cuén nhan tém va mét phan x6i ddu den.
lam® uhn® chah? tohy! moht® fun® banh? kwohn? nhun® tohm? va® moht®
fun® sohy! dohw® den’

Please give me a portion of rice batter rolls with shrimp stuffing and a por-
tion of black bean sticky rice.



) Aubio 16

G. In arestaurant
Listen to the following conversation. Repeat after the speakers.

Bdi ban Chao 6ng ba! Moi 6ng ba xem thuc don.
chaw® ohngm? ba® muhy® ohngm! ba® sem* thiik® duhn’
Waiter Hello, sir and ma’am. Please take a look at the menu.

Thwckhach A Toéi goi mot té phd tai gan 16n.
tohy® goy® moht® toh? fuh? tie? gun® luhn?
Diner A I would like to order a large bowl of rare beef noodles with tendon.
ThwckhachB  Con t6i, cho t6i m¢t dia com ga.
kahn® tohy' chah® tohy' moht® deeuh’® kuhm* ga®
Diner B As for me, give me one plate of chicken rice.
Bdi ban Ong ba c6 mudn uéng gi khong?
ohngm? ba® kah? mwohn? wohng? yee® khohngm?!
Waiter Would you like to drink anything?
Thwckhach A  Cho t6i mét ly chanh muéi.
chah’ tohy’ moht® lee’ chanh® mwohy?
Diner A Give me a glass of salted lemonade.
ThwckhachB  Va cho t6i mét ly sita ddu nanh néng.
va® chah! tohy! moht® lee! shiiuh® dohw® nanh® nahngm?
Diner B And for me, a glass of hot soy milk.

I1l. NOTES ON GRAMMAR

The Verb Cé

The verb ¢6 [kah?] is used as two types of verb. The first type is that of an impersonal verb, equiv-
alent to the English expressions “there is” and “there are.” The second type is that of a regular,
personal verb, meaning “to have.”

O day c6 ca-phé d4 khong, co?
uh* day' kah? ka® feh! da? khohngm! koh!
“Is there iced coffee here, Miss?”

Chuing t6i €6 du loai ca-phé.

choongm? tohy! kah? doo* Iwie® ka® feh?
“We have all kinds of coffee drinks.”
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The Adverb Co

As an adverb, c6 means “yes” in several contexts, especially in Yes-No questions in the so-called
frame construction c@... khong?: C6 c6 thich dn ché khong? [koh! kah? theech? dn’ che®
khohngm'] (“Do you like to eat sweet soup (or not)?”). To this type of question, ¢é is used to
mean “yes” in an answer: C6, t6i thich dn che 1am. [kah? tohy® theech? dn? che’ lam?] (“Yes, 1
like to eat sweet soup very much”).

IV. PROVERB

) Aubio 17

KHEO AN THI NO, KHEO CO THI AM.
khew? dn! thee® nah! khew? kah! thee® um?

« Literal meaning:If you eat wisely, you will be full; if you curl up deftly, you will be warm.

« Figurative meaning: You should know how to make do within your limited means.

« Cultural implication: The proverb reflects the way poor people, mostly in the countryside, try
to get by with their lives in a philosophical way.

“i:'\"[;({‘f{[J/ﬁ!‘;‘f ! |
o
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V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

banh mi [bdnh? mee®] bread, sandwich
bo [bah’] cow; beef

bun [boon?] rice vermicelli

ca-phé [ka® feh'] coffee

ché [che’] sweet soup dessert

com [ kuhm?] rice

dia [deeuh®] plate

diia [doouh?] chopsticks

ga [ga’] hen; chicken

heo [hew’] pig; pork

ly [lee’] glass

mi [mee’] egg noodles

mon [mahn?] item; dish

mudng [mwohng?®] spoon

nia [neeuh’] fork

nwdéc [niiuhk?] water

nwdc da [niuhk! da?]ice

nwdéc ngot [niiuhk? ngaht®] soda, soft drink
phén [fun®] portion, part

phé [fuh?] rice noodles

sira [shiiuh®] milk

tach [tdch?] cup

thit [theet®] meat

thirc &n [thik? dn'] food

thwc don [thiik® duhn!] menu

thirc udng [ thiik? wohng?] beverage, drink
to [toh!] bowl

tdm [tohm!] shrimp

x0i [sohy'] sticky rice

TINH TU - ADJECTIVES

am [um?] warm, lukewarm
dé [yuh*] bad; tasteless
déi [doy?] hungry

Khat [khat?] thirsty

lanh [Idnh®] cold

man [mdnf] salty

ngon [ngahn!] delicious
ngot [ngaht®] sweet
néng [nahngm?] hot

vira [viiuh®] medium

PONG TU - VERBS

an [dn'] to eat

can [kun’] to need

cho [chah’] to give

c6 [kah?] to have; there is/there are

dung [yoongm?®] to use; to have (meal, food)
goi [goy®] to call; to order (food, drinks)
maoi [muhy®] to invite

muén [ mwohn?] to want

uéng [wohng?] to drink

xem [sem’] to look at; to watch

THANH NGO’ - EXPRESSIONS

cam on [kam? uhn'] thanks

Khong c6 chi [khohngm' kah? chee]
you're welcome

lam on [lam® uhn'] please
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CHAPTER 5

Tones - Tone Marks
Clothing and Shopping

I. TONES AND TONE MARKS

Vietnamese is a tonal language. A tone is a fixed pitch associated with a word to give it a distinct
meaning. There are six tones in standard Vietnamese. In spelling, however, only five of the tones
are represented by tone marks. The numbers used in the pronunciations are based on the descend-
ing order of the tones, from highest to lowest.

) Aupio 1

Tones
Listen to the pronunciation of the consonants represented by the letters.

DNE (€ DUIC DNE d d 5 ‘ DIE
1 Mid-high; level N/A N/A la [la’] “to shout”
2 | High; rising ’ sac “sharp” 14 [Ia?] “leaf”
3 Mid-high; rising; glottalized ~ nga “tumble” 1a [Ia®] “water”
4 | Mid-low; rising ? héi “asking” 14 [Ia*] “exhausted”
5 | Mid-low; falling : huyén “deep” 1a [Ia°] “to be”
6 | Low-falling; glottalized . ndng “heavy” la [la®] “strange

The tones can be conceptually represented using a musical staff with arrows instead of notes (their
height on the staff relatively corresponding to their pitch level), and aletter T (symbolizing “tone”)
for decorative purposes, as follows:
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la 1a 1 1a 1a la
[la’] [la’] [1a’] [la*] [la°] [la°]

NOTES ON TONES

Regional Differences
Only in most northern dialects do all the six tones exist, with a clear distinction between the mid-

high, rising and glottalized tone (as in 1 [Ia’]) and the mid-low, rising tone (as in1a [la*]). In the
central and southern regions, these two tones normally merge into one resembling the latter tone.

Tones in the Audio

The tones heard in the audio are pronounced in a neutral manner for practical purposes, to help
the learner distinguish one word from another based on the sole difference between them, other
factors being equal. Tone patterns in regional dialects can differ ranging from lightly to greatly.

Mid-high Level Tone
Pay attention to the fact that the mid-high, level tone is a “tone” in its own right, although there is
no accent mark to represent it in the spelling. In other words, this is an “unmarked” tone.

Accidental Gaps

A form can have up to six different tones, yielding six different meanings. However, not every form
has all the six tones. When a form is associated with a tone without containing any meaning, it is
called an “accidental gap” in the language. For example, only three of the following six forms are

real “words” (with a meaning): cua [koouh’] “crab,” cua [koouh?] “palate,” *ciia [koouh®] (no
meaning), ciia [koouh*] “of,” *ctia [koouh®] (no meaning), *cua [koouh®] (no meaning).

Stop Consonant Ending

If a syllable or a word ends in a stop consonant (spelled as ¢, ch, p, t), only two tones are possible,
namely the high-rising tone (Number 2 in the chart) and the low-falling, glottalized tone (Num-
ber 6 in the chart). Some examples are cc [kahkp'] “toad,” coc [kahkp®] “stake,” sach [shdch?]
“book,” sach [shdch®] “clean,” 16'p [luhp?] “class,” 1gp [luhp®] “to roof,” hat [hat?] “to sing,” hat
[hat?] “seed”

NOTES ON TONE MARKS (ACCENT MARKS/DIACRITICS)

Tone Mark Naming
The Vietnamese term for “mark” is d4u [yohw?]. In order to name the tone marks, one will say
(from number 2 to number 6 in the chart above) d&u sac [yohw? shidk?], ddu nga [yohw? nga’®],
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diu héi [yohw? hoy*], ddu huyén [yohw? hwyehn®], ddu nang [yohw? ndng®], respectively.
When referring to the tones themselves, for which the term is thanh [thdnh'], one should say
thanh ngang (1) [thdnh' ngang'], thanh sic (2) [thdnh® shdk?], thanh nga (3) [thdnh!
nga®], thanh héi (4) [thdnh! hoy*], thanh huyén (5) [thdnh! hwyehn®], thanh ndng (6)
[thdnh! ndng®].

Tone Mark Placement

Tone marks, also known as accent marks or diacritics, are placed over (or under, for the low-falling,
glottalized tone) a vowel letter to indicate its tone. In a diphthong (with two vowel letters, one
representing a full vowel and the other, a semi-vowel (or glide) ), the tone mark is placed over (or
under) the vowel that represents a full vowel, not on the vowel letter that represents a semi-vowel.
A difference in the position of tone marks can be observed in the words qua [kwa*] “fruit,” where
a is a full vowel (thus bearing the tone mark) and u is a semi-vowel, and cia [koouh*] “of,” where
u is a full vowel (bearing the tone mark) and a is a semi-vowel. The same rule applies to words
containing triphthongs: ngwoi [ngiiuhy®] “person” (o is a full vowel),

Tone Marks and Vowel Accent Marks

As observable, a tone mark can cooccur with a vowel accent mark (Chapter 2) in many instances.
While the arrangement of the marks is automatic with word processing on a computer, it should
be carefully done when hand writing words elsewhere. For example, the “sharp” mark (ddu sac)
would be placed to the right of the circumflex, as in the word tét [toht?] “good”

I1. PRACTICE

] Aubio 2

A. Tone differentiation
Listen to the words with different tones given below and visually associate them with how
they are represented on the musical staff. Repeat after the speaker.

e oo

7 — I
v
1. hai hai hai hai hai hai
[hiel] [hie?] [hie?] [hie?] [hie’] [hie®]
“two” “to pluck” “to fear” “sea” “slipper” “to hurt”
2. mo mo mo mo mo mo
[muh?] [muh?] [muh?] [muh*] [muh?] [muht]
“to dream” “bunch” “fat” “to open” “fuzzy”  “uncle’s wife”
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3. bao bao

[baw?] [baw?]
“bag” “newspaper”

4. day day
[day’] [day’]
“here” “there”

S. van van
[vun'] [vun?]
“vein” “to roll”

AUDIO 3

B. Tones and accent marks

bao
[baw?]

“storm”

day
[day’]

“corpulent”

van
[vun?]
“still”

2

bao
[baw?]
“to tell”
day
[day*]
“to push”

van
[vun?]

“murl{y »

bao bao
[baw®] [baw®]
“to smooth” “bold”
day day
[day’] [day’]
“full” “to cover”
van van
[vun’] [vun®]
“syllable” “chance”

Listen to the pronunciation of the words below to recognize the tones that come with them.
The words are given without tone marks. Write the correct tone marks on each word, except

for the ones that bear the mid-high, rising tone, which has no corresponding mark.

1. quan tay “trousers, pants”
2. aodam “dress”

3. nonla “conical hat”

4. ca-vat “necktie”

S. aolot “undershirt”

6. aoquan “clothing”

7. vodai “stockings”

8. giay thé thao “tennisshoes”

] Aupio 4

10.
11.
12.
13.
14.
15.

ao thun
co' nho
gang tay
vay ngan
ao dai
ao Khoac
mu len

C. Sentences containing words of the same tones
Listen to the pronunciation of the words below to recognize the tones that come with them.
The words are given without tone marks. Write the correct tone marks on each word, except
for the ones that bear the mid-high, rising tone, which has no corresponding mark.

“T-shirt”
« . »
small size
€« »
gloves
“miniskirt”
“Vietnamese dress”
“jacket”
“woolen cap”

1. (Mid-high, level tone) HOm qua tdi di mua so-mi. hohm’ kwa' tohy' dee’ moouh’

shuh® mee’ — “Iwent shirt shopping yesterday.”

2. (High-rising tone) Chiing né c6 4o 4m m&i. choongm? nah? kah? aw? um? muhy? -

“They have new sweaters.”

3. (Mid-high-rising, glottalized tone) Vi1 van gitv mii cit. voo® vun® yii® moo® koo® - “Vu

still keeps his old hats”

4. (Mid-low, rising tone) Tré nhé mé cira s. tre* nhah* muh* kiiuh* shoh® — “The kids

were opening the windows.”
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S.  (Mid-low, falling tone) Ba can gidy mau vang a? ba® kun® yay® maw’ vang® a® - “Do
you need yellow shoes, Ma'am?”
6. (Low-falling, glottalized tone) Cau Hiép mwon me mot triéu bac. kohw® hyehp®
miiuhn me® moht® tryehw® bak® — “Uncle Hiep borrowed one million dong from
Mom.”
] Aupio 5

D. Sentences containing words of various tones
Listen to the following sentences containing various tones. Repeat after the speaker.

= = el

——
G o o
-/ _—— —
1 Cai ao choang nay gia bao nhiéu?
kie? aw? chwang®  nay® ya? baw’ nhyehw!
How much is this coat?
Gl > > > >
oJ I T——
v
2 Tai sao con khong mang  giay maoi?
tie® shaw’ kahn'  khohngm' mang®  yday® muhy?
Why are you not wearing your new shoes, child?
/ /’
| i T—
3. Co thich doi mii den a?
koh? theech’  dohy® moo? den? a®
You like to wear black hats, don”t you?
& — ==
-/ — —
4. Nhirng cai quin 16t nay ré qua!
nhiinh? kie? kwun® laht?  nady® re? kwa?

These underpants are so cheap!
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el //f'

?,T = = > >
7 \_
S Cac doi dép cii cua anh dau roi?

kak? dohy’ yep? koo®>  koouh®  dnh!  dohw! rohy®
Where are all your old flip-flops?

AUDIO 6

E. In a clothing boutique
Listen to the following dialogue and pay attention to the tone variety in the sentences. Repeat
after the speakers.

Ngwoi ban hang  Chao ong! Ong cin gia?
chaw® ohngm! ohngm? kun?® yee® a®

Salesclerk Hello, sir! How can I help you? (“What do you need?”)
Khach hang Chao c6! Téi can vai doi vé den, mot cai so-mi trang dai tay va mot bo
vét nau.

chaw® koh! tohy! kun® vie® dohy® vuh? den' moht® kie? aw? shuh’
mee! trdang? yie® tdy! va® moht® boh® vet’ nohw?
Customer I need some black socks, a white long-sleeve shirt and a brown suit.
Ngwoi ban hang  Ong mic 4o va quin cd nao?
ohngm! mak® aw? va® kwun® kuh® naw®
Salesclerk What size shirt and pants do you wear?
Khach hang T6i mic 4o ¢ viia va mic quan ¢G 32, chiéu dai 30.
tohy! mak® aw? kuh? viiuh® va® mak® kwun® kuh* [ba® mtiuhy? hie']

chyehw” yie® [ba® miiuhy']
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Customer I wear a medium size in shirts and size 32, 30 length pants.
Ngwoi ban hang  Ong c6 muén mic thd nhiing thd nay khéng?
ohngm! kah? mwohn! mdak® thii* nhting® thi¥’ ndy® khohngm?
Salesclerk Would you like to try on these items?
Khach hang C6 chut! A, t6i cdn mot dodi giay nau nita. Téi mang c&'s6 8.
kah? chi? a° tohy! kun® moht® dohy' ydy® mdaw’ nohw! niiuh® tohy"
mang® kuh® shoh? tam?
Customer Of course. Oh, I also wanted a pair of brown shoes. I wear a size 8.
Ngwoi ban hang  Ong trd bing tién mit hay bing thé tin dung a?
ohngm! tra* bdng® tyehn® mdt® hday! the* teen? yungm® a®

Salesclerk Do you pay in cash or with a credit card?
Khach hang Toéi tra bang tién mat. Pugc khong, c6?

tohy! tra* bdng® tyehn® mdt® diiuhk® khohngm?! koh?
Customer I pay in cash. Is that OK with you?

F. Using numbers
Write sentences in Vietnamese based on the English sentences provided and write out the
numbers in words. Refer to the Notes on Grammar section for information on numbers and
the Active Vocabulary list for necessary words.

1. Iwear size 101-centimeter length pants.

2. This gold watch costs 1S million dong.
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3. Allthose high heel shoes cost no less than 400 dollars.

4. These Vietnamese dresses are 95 centimeters long.

S. Does this silver necklace cost 2,361 dollars?

1. NOTES ON GRAMMAR

A. Plural markers
Nouns in Vietnamese are not marked for plural forms. Noun plurality is expressed in differ-
ent ways, one of which is the use of the particles—called “plural markers”—nhitng and cac.
Nhirng is used before a noun (usually with a classifier in between where necessary) to mean
“some of...,” while cAc means “all of ...

Nhirng doi vé xam nay dit lam.
nhiing® dohy' vuh? sam? nday® dat? lam?
“These gray socks are very expensive.”

Cac khin quang lya da ban hét roi.
kak? khan! kwang® loouh® da® ban? heht? rohy®
“All the silk scarves are sold out.”

Plurality can also be expressed when nouns are used alone or in compound forms:
Toi it khi mic quén jeans.
tohy! eet? khee! mdak® kwun® jeans
“I rarely wear jeans.”
Quin ao va giay dép ctaa em dau ca r6i?

kwun® aw? va® ydy® yep? koouh* kak? em! dohw! ka* rohy®
“Where are all your clothes and shoes?”

68 CHAPTERS



B. Numbers
Observe the numbers that follow and pay attention to the irregular forms shown in italics.

« Khong [khohngml] (0) — mdt [moht®] (1) — hai [hie'] (2) - ba [bal] (3) — bdn [bohn?]
(4) - nam [ndm?] (S) - sau [shaw?] (6) - bay [bdy*] (7) — tam [tam?] (8) — chin [cheen?]
(9) - mwori [miiuhy®] (10)

« mwoi mét [miuhy’ moht®] (11) — mwei hai [ miiuhy hie'] (12) - mwdi ba [miiuhy® ba']
(13) - mwoi bén [miiuhy’ bohn'] (14) - mwdi 1am [miuhy’ ldm'] (15) - mwdi sau
[miiuhy® shaw'] (16) — mw&i bay [miuhy® bay*] (17) - mwdi tdm [miuhy’ tam?] (18) -
muwdi chin [miiuhy® cheen?] (19)

« hai mwoi [hie! miiuhy?] (20) - hai mwoi mét [hie! miiuhy! moht?] (21) — hai mwoi hai
[hie! mtiuhy® hie'] (22) — hai mwoi ba [ hie! miiuhy® ba'] (23) - hai mwoi bdn [ hie! miiuhy’
bohn'] (24) — hai mwoi 1am [hie! miiuhy! ldim'] (25) - hai mwoi sau (26) [hie! miiuhy’
shaw?] - hai mwei bay (27) [hie! miiuhy! bdy*] - hai mwei tam (28) [hie! miiuhy! tam?]
— hai mwoi chin [ hie! miiuhy’ cheen'] (29)

« bamuwei[ba miiuhy'] (30) - bén mweri [ bohn! miiuhy!] (40) - nam mwei [ndm! miiuhy?]
(50) — sdu mwoii [shaw? miiuhy'] (60) — bay mwei [ bdy* miiuhy!] (70) — tim mwoi [tam?
miiuhy'] (80) — [cheen! miiuhy'] chin mwoi (90)

« mottram [moht® trdm?] (100) — [ hie trdm’] hai tram (200) — [ba’ trdm’] ba tram (300),
etc.

« mdt ngan [moht® ngan®] (1,000) — hai ngan [hie! ngan®] (2,000) - ba ngan [ba’ ngan®]
(3,000), etc.

« muwd&i ngan [miuhy® ngan®] (10,000) — hai mwoi ngan [hie! miuhy' ngan®] (20,000) -
mot tram ngan [ moht® trdm! ngan®] (100,000), etc.

« mét triéu [moht® tryehw’] (1,000,000) — mdt ty [ moht® tee*] (1,000,000,000) — mét ngan
ty [moht® ngan?® tee*] (1,000,000,000,000).

Notes on numbers:

« When nam [ndm’] (S) appears after another number, it becomes lam [ldm’] (15, 25, 35, 45,
etc.)

« When mwei [miiuhy®] (10) appears after another number, it becomes mwe'i [miiuhy'] (20,
30, 40, 50, etc.).

« When mgt [moht®] (1) appears after mwoi, it becomes mét [moht?] (21, 31, 41, 51, etc.).

« In Vietnam, a period is used between whole numbers, and a comma between a whole num-
ber and a decimal number. Thus, one thousand five hundred forty-six point five zero is written as
1.546,50.

« Azero in the hundreds is said as khéng tram [khohngm? tradm’] (“zero hundred”) and a zero
in the tens is said as 1& [le*] (“odd”). Thus 2,005 is said as hai ngan khong tram 1é nam [ hie’
ngan® khohngm! tram?! le* nam?].

« Inthe northern dialects, ngan [ngan®] (thousand) is nghin [ngeen’].
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« Numbers in the thousands in Vietnamese are said fully, such as mét ngan chin tram tam
muwei lam [moht® ngan® cheen® tram! tam? miiuhy® Idm'] (one thousand nine hundred
eighty-five), and never as “nineteen eighty-five” as in English.

IV. PROVERB

EJAubio 7

A0 MAC SAO QUA KHOI bAU.
aw? mak® shaw! kwa' khoy* dohw®

Literal meaning: A shirt cannot be worn past the head.

Figurative meaning: Children must respect and obey their parents.

Cultural implication: The family is a very important unit in Vietnamese society, in which the
parents have the utmost authority in most everything that family members do.

ATRIIMARARRY

L
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V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

4o choang [aw? chwang®] coat

4o dai [ aw? yie’] Vietnamese dress
40 dam [aw? dum®] dress

40 Khoac [aw? khwak?] blazer

4o len [aw? len'] sweater

4o thun [aw? thoon'] T-shirt

ao vét [aw? vet?] suit jacket

cd [kuh*] size

day chuyén [yay’! chwyehn’] necklace
gia [ya?] price

Khin quang [khdn! kwang®] scarf
non [nahn?] hat

quan tay [kwun’ tay'] pants

s0 [shoh?] number

tién [tyehn®] money

vay [vdy?] skirt

vé [vuh?] sock

TiNH TU - ADJECTIVES

chat [chut®] tight

dai [yie®] long

dat [dat?] expensive

ngan [ngdn?] short (lengthwise)
ré [re*] affordable, cheap

rong [rohngm®] loose; wide

PONG TU - VERBS

ban [ban?] to sell

c&ira [kuhy* ra'] to take off (clothing)

dém [dehm?] to count

di mua sam [dee’ moouh! sham?] to go
shopping

d6i [dohy®] to wear (on the head)

mac [mdk®] to wear (clothing)

mac vao [mdk® vaw?] to put on (clothing)

mang [mang’] to wear (accessories)

mua [moouh’] to buy

tra [tra*] to pay

THANH NGO’ - EXPRESSIONS

anh mac do c& nao? [dnh! mak® aw? kuh*
naw®] what size shirt do you wear?

cai quan nay gia bao nhiéu? [kie’ kwun®
ndy’® ya? baw! nhyehw!] how much is this
pair of pants?

chi nhan tién mat [chee nhun® tyehn®
mdt®] cash only

cd mang giay s6 may? [ koh! mang’ ydy®
shoh? may?] what size shoe do you wear?

ong can gi a? [ohngm! kun® yee® a®] how

can I help you, sir?
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CHAPTER 6

Sentence Structure - Intonation
Daily Activities

OO0 O Oo

I. SENTENCE STRUCTURE
In general, Vietnamese is classified as an SVO language, or one with the Subject-Verb-Object order

in declarative sentences, which is a common word order in most of the world’s languages. In negative

sentences, negative adverbs precede the verb.

T6i thudng an sang vao lac 7 gio.

Subject Verb Object

tohy! thiiuhng® dn' shang? vaw’ lookp? bay* yuh®
“T usually have breakfast at 7 a.m.”

Me khong bao gior tam vao budi téi.

Negative adverb ~ Verb
me® khohngm! baw’ yuh® tdm? vahw® bwohy* tohy?
“Mom never takes a bath in the evening.”

Going further inside the sentence structure down to the phrase level, however, it can be observed
that word order becomes different compared to English. For example, while numeral adjectives
and quantifiers precede nouns as in English, descriptive and demonstrative adjectives follow them.
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Con khong in mdy qua trirng nhéd nay a?
Quantifier - NOUN  Descriptive Adj. Demonstrative Adj.

kahn! khohngm! dn' may? kwa?* triing? nhah* ndy® a°

“Are you not eating these small eggs?”

More often than not, adverbs of time and place are used at the beginning of a sentence instead of
at the end.

T6i nay con nén di nga sém.
tohy? ndy! kahn! nehn! dee' ngoo* shuhm?
“You should go to bed early tonight.”

O day c6 ban thic an trua.
uh* day! kah? ban? thiik? dn’ triiuh?
“We serve lunch here”

Regarding specific questions (equivalent to Wh-questions in English), the positions of interroga-
tive words are different from English as well. As a rule of thumb, interrogative pronouns remain in
the same position reserved for their relevant grammatical function as subject or object in state-
ments (including object of a preposition or subject/object complement). Compare the statements
and their corresponding questions below:

(Statement) B3 dang cao riu trong phong tim.
boh? dang® kaw® rohw! trahngm® fahngm® tdm?
“Dad is shaving in the bathroom.”

(Question) Ai dang cao riu trong phong tam?
ie! dang! kaw® rohw! trahngm? fahngm?® tiam
“Who is shaving in the bathroom?”

2

(Statement) Chi Hoa pha ca-phé cho anh Tuan.
chee® hwa' fa® ka® feh! chah® dnh? twun?
“Hoa is making coffee for Tuan.”
(Question) Chi Hoa pha ca-phé cho ai?
chee® hwa' fa® ka® feh! chah’ ie’
“Who is Hoa making coffee for?”

(Statement) Co Thuy lam y ta & bénh vién.
koh! thwee? lam® ee' ta? uh* behnh® vyehn®
“Miss Thuy works as a nurse in the hospital.”
(Question) C6 Thuy lam gi 6 bénh vién?
koh® thwee? lam® yee® uh* behnh® vyehn®
“What job does Miss Thuy do in the hospital?”
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Other types of interrogative words have unpredictable positions in specific questions. Obser-
vation is needed to remember whether an interrogative word goes at the beginning or at the end of
a question. Examine the following examples:

Tai sao hom nay anh khong dilam?
tie shaw! hohm! ndy’! dnh! khohngm?! dee’ lam®
“Why don’t you go to work today?”

Con cam thdy thé nao?
kahn' kam* thay? theh? nahw®
“How are you feeling, son?”

May gid c6 di nga? or Cé di ngt luc mdy gio?
may? yuh® koh! dee’ ngu* ~ koh! dee' ngu* lookp? may? yuh®
“What time do you go to bed?”

Cai 40 d4m nay gia bao nhiéu?
kie? aw? dum?® ndy® ya? baw! nhyehw!
“How much is this dress?”

A few interrogative words even have two possible positions with different nuances:

Lam sao em biét me sé dilam vé s6m?

lam® shaw' em! byeht? me® she* dee' lam® veh® shuhm?

“How do you know Mom will come home from work early today?”
(how = “by what means?”)

Chi ndu mén nay lam sao?
chee® nohw? mahn? ndy® lam® shaw’
“How do you make this dish?” (how = “in what manner?”)

Khi nao cic c6 vé nha?
khee® naw® kak? koh! veh® nha®

“When will you come home?” (Future reference)
Céc c6 vé nha khi nao?
kak? koh® veh® nha® khee' naw®

“When do/did you come home?” (Present or past reference)

A specific question does not necessarily end with an interrogative word if the speaker chooses
to use a particle (Chapter 9) after it:
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Céc em di dau d6?
kak? em' dee’ dohw' dah?
“Where are you guys going, eh?”

Anh hoc truong nao viy?
dnh? hahkp® triiuhng® naw’ vay®
“Which school are you attending, huh?”

Exclamatory adverbs are also found toward the end of exclamatory sentences:

Bai tap nay kho thé nao &y!
bie® tup® ndy” khah? theh? naw® ay?
“What a difhicult exercise this is!”

Me lam banh khéo 1am sao!
me® lam® bdnh? khew? lam® shaw’
“How skillfully Mom bakes her cakes!”

Gap co t6i miing biét chirng nao!
gdp® koh® tohy' miing® byeht? chiing® naw®
“How glad I am to see you!”

T6i nhé cdc ban biét bao nhiéu!
tohy! nhuh? kak? ban® byeht? baw! nhyehw!
“How much I've been missing you guys!”

I1. INTONATION

Since Vietnamese is a tonal language, the tone of each word usually remains consistent through-
out a given sentence, as opposed to English—a non-tonal language—where spoken pitch varies
according to the speaker’s attitudes or emotions. Also, final intonation in English (at the end of
a phrase or a sentence) is syntactically determined (falling intonation for statements, exclama-
tions and specific questions, rising intonation for Yes-No questions, for example). In Vietnamese,
technically the tone of the last word in any type of sentence can remain as it is. Final intonation
only comes into play when the speaker wants to express an attitude or an emotion together with
what he or she says. Thus, emotional intonation in Vietnamese—as it can be aptly called—is usu-
ally expressed in three ways: None (keeping the tone of the last word unchanged, symbolized as
©), rising (showing a successive additive higher pitch, symbolized as /), and falling (showing a
successive additive lower pitch, symbolized as ). Note that, however, the rising and falling final
intonation are not always possible with all types of sentences, depending on what they express
semantically.
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) Aupio 1

A. Sentence intonations
Listen to the different final intonations expressed in the following sentences and repeat after
the speaker.

1. Toicé biét gi dau!
tohy! kah? byeht? yee® dohw’
“I'had no idea!”

a. & (No emotion expressed)
b. 7 (Surprised)
c. N (Careless)

2. Con danh ring chua?
kahn® ddanh? rdng? chiiuh’
“Have you brushed your teeth?”
a. & (No emotion expressed)
b. 7 (Inquisitive)

3. Chung toi biét chuyén d6 chu!
choongm? tohy! byeht? chwyehn® dah? chi?
“We do know that.”

a. © (No emotion expressed)
b. 7 (Emphatic)
c. N (Friendly)

I1l. PRACTICE

] Aupio 2

A. Specific questions and interrogative words
Listen to the following statements, then fill in the blanks in the accompanying specific ques-
tions (based on the underlined elements) with a correct interrogative word.

gl “what” nao “which” bao nhiéu “how much/how many” & dau “where at”
dau “where to” thé nao “how/what... like” lam sao “how” ai “who”
tai sao “why” may “how many” Kkhinao “when” bao lau “how long”

Model Statement: Chung t6i thuong an banh mi vao biia dn sing.
choongm? tohy! thiluhng® dn' bdanh? mee® vaw’ bitiuh® dn’
shang?
“We usually have bread for breakfast.”
Question: Cécanh thuongan Gl vao bia in sing?

kak? dnh! thiiuhng® dn' yee® vaw® biiuh® dn' shang?

Sentence Structure — Intonation
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1. S: Me danguiquan do cho ching toi.
me® dang® ooy* kwun® aw? chah® choongm? tohy’
“Mom is ironing clothes for us.”
Q: Me dang i quan do cho ?

2. S$:  Emtdi mic quin 4o sau Khi tam voi sen.
em?! tohy! mak® kwun® aw? shaw’! khee! tdm? voy® shen’
“My little sister gets dressed after taking a shower.”

Q: Em cuacoé micquando ?

3. S:  Toithuong di nga vao lic mwdi mot gio dém.
tohy? thitluhng® dee' ngoo* vaw?® lookp? miiuhy® moht® yuh® dehm?!
“I usually go to bed at 11 p.m.”
Q: Chithuodng di ngt vao luc gio?

4. S: Anhdylam viéc 35 tiéng mot tudn.
dnh® ay? lam® vyehk® ba® miiuhy® ldm?® tyehng? moht® twun®
“He works 35 hours a week.”
Q: Anhdylam viéc tiéng mot tudn?

5. S:  Moaibudising c6 Mai trang diém mit nira tiéng.
mohy?® bwohy* shang? koh! mie' trang’ dyehm* mut? niiuh* tyehng?
“It takes Miss Mai half an hour to put on makeup every morning.”
Q: Mbibudi sang c6 Mai trang diém mat ?

6. S:  Cuditudn nay chung ta sé di bién.
kwohy? twun® ndy° choongm? ta® she’® dee’ byehn*
“We will go to the beach this weekend.”
Q: Cuditudn nay chung ta sé di ?

7. S8:  Anh Huylam viéc & ngan hang.
dnh! hwee! lam® vyehk® uh* ngun! hang®
“Huy works in a bank.”
Q: Anh Huylam viéc ?

8. S8:  Sdngnay c6 Thuy dilam tré vi bi ket xe trén xa 10.
shang? ndy' koh! thwee? dee’ lam® treh* vee® bee® ket se! trehn! sa’ loh®
“Miss Thuy came to work late this morning because she got stuck in traffic on the
freeway””

Q: sang nay c6 Thuy dilam tré?
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9. 8: Toéihoctrusng Pai Hoc Qudc Gia Sai Gon.
tohy! hahkp® triiuhng® die® hahkp® kwohk? ya® shie® gahn®
“I am attending the Saigon National University.”
Q: Anhhoc trudng Pai Hoc ?

10. S:  Maria néi tiéng Tay Ban Nha.
maria noy? tyehng? tay’ ban' nha’
“Maria speaks Spanish.”
Q: Marianditiéng ?

11. S:  Dao nay viéc budn bén cua toi rat tot dep.
yaw® ndy® vyehk® bwohn! ban! koouh* tohy® rut? toht? dep®
“My business has been very good lately”
Q: Dao nay viéc budn ban cia 6ng ?

12. S:  To6i md cai dién thoai ndy bang cach dung mét ma.
tohy! muh* kie? dyehn® thwie® ndy® bang® kdch? yoongm® mut® ma®
“I open this phone by using a password.”
Q: Anh md cdi dién thoai nay ?

] Aupio 3

B. Final intonations

Listen to the different final intonations of the following sentences and relate to the possible
attitudes or emotions expressed along with them, given in parentheses.

1. Bon tré mdi an com xong.
bahn® tre* muhy? an’ kuhm! sahngm?
“The kids have just eaten.”
a. © (No emotion) b. N (Emphatic)

2. Ai danghat bui trong phong ngu?
ie! dang® hoot? booy® trahngm® fahngm® ngoo*
“Who is vacuuming in the bedroom?”
a. © (No emotion) b. 7 (Inquisitive) c. N (Emphatic)

3. Ngay mai t6i mdi cat co.
ngdy® mie! tohy! muhy? kat? kah*
“I'will not cut the grass until tomorrow.”
a. © (No emotion) b. N (Emphatic)
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4. Co quét nha mit bao lau?
koh! kwet? nha® mut? baw' lohw?
“How long did it take you to sweep the floors?”
a. © (No emotion) b. 7 (Inquisitive) c. N (Emphatic)

5. Aisé lau chui ban ghé?
ie® she* law! chooy® ban® geh?
“Who will be dusting off the furniture?”
a. © (No emotion) b. 7 (Inquisitive) c. N (Emphatic)

C. Telling time

Refer to the Notes on Grammar section to do this exercise. Write out the times indicated in
digits. Where there are (a) and (b), the time are to be written in two ways.

Model
1.  12:0S8 p.m.
2. 6:43am.
3. 8:30 pm.
4. 9:4Spm.
S.  11:28 p.m.
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] AupiO 4

D. Talking about dates
Listen to the questions and fill in the blanks in the answers with relevant information.

1. Q: Hoém naylathd mdy?
hohm® nay’ la® thi? may? 2021

NAM TAN SUU

“What day is it today?”
A: Homnayla

2. Q: Hom qualangay thing may?
hohm! kwa® la® ngdy® thang? may?
“What was the date yesterday?”
A: Hom qualangay

thang

3. Q: Ngaymaila ngay may?
ngdy® mie! la® ngdy® may?
“What day of the month is it tomorrow?”

A: Ngay maila ngay

4. Q: Mot tuan c6 mdy ngay?
moht® twun® kah? may? ngdy’
“How many days are there in a week ?
A: Mot tuan co ngay.

5. Q: Motnim cé bao nhiéu thing?
moht® ndm! kah? baw' nhyehw! thang?
“How many months are there in a year?”
A: Motnim céd thang.

6. Q: Thingnaylathing mdy?
thang? ndy” la® thang? may?

“What month is it now?”
A: Thingnayla thing

7. Q: Muanayla mua gi2?
moouh?® ndy® la®> moouh® yee®
“What season is it now?”
A: Muanayla mua
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8. Q: Anh/Chisinh nim nao?
dnh'/chee® sheenh! ndm' naw’
“What year were you born in?”
A: Toéisinh nam

9. Q: Khindo lasinh nhit ctia anh/chi?
khee! naw® la® sheenh! nhut® koouh* dnh’/chee®
“When is your birthday?”
A:  Sinh nhit cua t6i la ngay

thang

10. Q: Anh/chitudicon gi?
dnh!/chee® twohy* kahn! yee®
“What zodiac animal are you?”
A: To6itudicon

IV. NOTES ON GRAMMAR
A. Telling time

The terms needed for telling time are gi®’ [yuh®] (“hour”), phut [foot’] (“minute”) and gidy
yay'] (“second”). To ask about the time, one says, “Mdy gio r6i?” [may? yuh® rohy”] (liter-
ally, “what time (is it) already?”).

The times of the day used with the time of the clock are sdng [shang?] (“morning,” from 12:01
am. to 10:59 a.m.), trwa [triuh?] (“noon/early afternoon,” from 11:00 a.m. to 1:59 p.m.),
chiéu [chyehw?] (“late afternoon,” from 2:00 p.m. to 6:59 p.m.), t8i [tohy?] (“evening,” from
7:00 p.m. to 9:59 p.m.) and dém [dehm?] (“night,” from 10:00 p.m. to 12:00 a.m.).

The classifier budi [bwohy*] (“time of day”) is used before the relevant noun for specific ref-
erence: budi sang [bwohy* shang?] (“morning”), budi trwa [bwohy* triiuh’] (“early after-
noon”), budi chiéu [bwohy* chyehw’] (“late afternoon”), budi téi [bwohy* tohy?] (“eve-
ning”). The classifier ban [ban'] is used for “night”: ban dém [ban’ dehm?].

An exact time (on the dot) such as 9:00 a.m. is said as chin gi® sang.

A time with minutes such as 2:15 p.m. is said as hai gio* mwei lam phat chiéu [hie’ yuh®
muiuhy® ldm® foot? chyehw?] (the word phut is usually omitted in spoken language).

The word rwdi [riiuhy®] (“half of one”) can be colloquially used instead of 30 phit (“30 min-
utes”). Thus, 7:30 is bay gior ba mwei phut [bdy* yuh® ba! miiuhy® foot?] or by gi® rwdi
[bdy* yuh® riiuhy?].

There are two ways to indicate the time with the minutes beyond 30. The first way is the com-
mon way like above, for example, 4:35 is said as bén gio* ba mwei lam [bohn? yuh® ba’
muiuhy® Idm']. The second way is to go up to the next hour and indicate the missing minutes
before that time: ndm gior kém hai mwoi 1am [ndm! yuh® kem? hie' miiuhy® lim'] (“five
hours minus twenty-five”).
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« Muwoi hai gior trwa [miuhy® hie' yuh® triiuh'] is used for “noon” and nira dém [niiuh*
dehm?] is used for “midnight.”

. Gior [yuh®] or tiéng [tyehng?] is used to indicate how many hours it takes to do something:
Toi cat c6 mat mét tiéng rwdi [tohy! kat? kah* mut? moht® tyehng? riiuhy®] (“It took me
one and a half hours to cut the grass.”).

B. Time and dates

« The following terms are used for time in general: ngay [ngdy’] (“day”), tudn [twun®] (“week”),
thang [thang?] (“month”), nam [ndm?!] (“year”). Ban ngay [ban’ ngdy®] means “daytime”
and ban dém [ban’ dehm'] means “nighttime.”

« Time references for the past, the present and the future are as follows (notice the alternation
between nay [ndy®] and nay [ndy’] in some expressions):

Da |

hém qua tudn trwdc thang trwéc nam trwdc

PAST hohm! kwa! twun® triiuhk? thang? triiuhk? nam? triiuhk?
“yesterday” “last week” “last month” “last year”
hom nay tuin nay thang nay nam nay
PRESENT hohm? nay! twun® nday® thang? nday® nam? ndy!
“today” “this week” “this month” “this year”
ngay mai tuin sau thang sau nam sau

FUTURE ngdy’® mie’ twun® shaw’! thang? shaw! nam! shaw!
“tomorrow” “next week” “next month” “next year”

+ The names of the days of the week are thir Hai [thi® hie!] (“Monday,” literally “the second
day”)), thir Ba [thii’ ba'] (“Tuesday”), thir Tw [thi? tii'] (“Wednesday”), thir Nam [thi?
ndm!] (“Thursday”), thi¥ Sau [thi? shaw?] (“Friday”), thir Bay [ thi bay*] (“Saturday”) and
Chu nhat [choo* nhut®] (“Sunday,” literally “the day of the Lord”). Calendars in Vietnam have
thir Hai listed first, as opposed to Sunday in the English speaking world.

+ Numbers are also used to name the months in Vietnamese: thang Mot [thang? moht®] (“Jan-
uary”), thang Hai [thang? hie'] (“February”), thang Ba [thang? ba'] (“March”), thang
Tw [thang? ti'] (“April”), thang Nam [thang? ndm'] (“May”), thang Sau [thang? shaw?]
(“June”), thang Bay [thang? bdy*] (“July”), thang Tam [thang? tam?] (“August”), thang
Chin [thang? cheen?] “September”), thang Mw&i [thang? miiuhy®] (“October”), thiang
Mwoi mot [thang? miiuhy® moht®] (“November”) and thang Mwei hai [thang? miiuhy®
hie'] (“December”).

« A complete date in Vietnamese is in the following order: the day of the week, the day of the
month, the month, and finally the year. For example, “Monday, February 22, 2021” is said as
Thir Hai, ngay hai mwei hai, thang hai, nam hai ngan khoéng tram hai mwoi maot
[thi? hie! ngdy® hie! miiuhy® hie' thang? hie! ndm® hie' ngan® khohngm? tram? hie® miiuhy’
moht?] and written in digits as 22/02/2021.
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« May [may?] means “how many” and is usually used in a question to which the answer is ex-
pected to contain a number less than 10. Bao nhiéu [baw’ nhyehw’] means both “how many”
and “how much.” It is used to mean “how many” when the answer is expected to contain a
number greater than 10.

Mot tudn c6 may ngay?
moht® twun® kah? may? ngdy®
“How many days are there in a week?”

Mot thang c6 bao nhiéu ngay?
moht® thang? kah? baw! nhyehw! ngdy®
“How many days are there in a month?”

V. PROVERB

) Aubio 5

puUoc BUA GI0, LO BUOI CAY.
diiuhk® btiuh?® yoh® loh® bwohy* kdy®

« Literal meaning: Going to a death anniversary banquet means losing a plowing day.

« Figurative meaning: You can’t have your cake and eat it, too.

« Cultural implication: In the countryside, people’s lives seem to revolve around the rice fields,
where they do hard labor to earn their living. Missing a day’s work for any other activities means
aloss to the peasants.
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V1. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS PONG TU - VERBS
ban dém [ban’ dehm'] night; nighttime cao rau [kaw® rohw!] to shave (beard)
ban ngay [ban’ ngdy’] day; daytime cat c6 [kdt? kah*] to cut the grass
bira an sang [biiuh® dn’ shang?] breakfast | danh rang [ddnh? rang!] to brush one’s teeth
bira an téi [biiuh? dn’ tohy?] dinner day [yay®] to get up
bira dn trwa [biiuh? dn’ trituh!] lunch di 1am [dee’ lam®] to go to work
budi chiéu [bwohy* chyehw?] afternoon di ngt [dee’ ngoo*] to go to bed
budi sang [ bwohy* shang?] morning don dep [yahn®yep®] to clean up
budi tdi [bwohy* tohy*] evening giat [ydt®] to wash (clothes)
budi trwa [bwohy* triiuh?] early afternoon | hiit bui [hoot? booy®] to vacuum
gidy [yay'] second lam viéc [lam® vyehk®] to work
gior [yuh’] hour; o'clock lau chui [Idw! chooy’] to clean; to dust
mua [moouh®] season niu an [nohw? dn'] to cook
mua dong [ moouh® dohngm!] winter nghi [nghee?] to rest, to break; to be off
mua hé/ha [moouh® he’/ha®] summer quét nha [kwet? nha®] to sweep the floors
mua thu [moouh® thoo!] autumn rira chén [riiuh* chen?] to wash dishes
mua xuan [moouh® swun'] spring thay quan ao [thdy’ kwun’® aw?] to get
nam [ndm?] year dressed
ngay [ngdy’] day thirc gidc [thiik? yuk?] to wake up
ngay thang [ngdy’® thang?] date trang diém [trang’ dyehm*] to put on
phut [foot?] minute make up
sinh nhat [sheenh’ nhut®] birthday ui [ooy?] to iron
thang [thang?] month
thoi gian [thuhy® yan'] time TRANG TU - ADVERBS
tu?;:ljl (18) [twun® leh®] week sém [shuhm?] early
tudi [twohy”] age tré [treh’] late

may/bao nhiéu [may?/baw! nhyehw?]

how many/how much
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CHAPTER 7

Useful Words, Phrases and Sentences
Going Places

I. USEFUL WORDS, PHRASES AND SENTENCES
Greetings
Thus far in the book, the reader has been introduced to Vietnamese through its sound system

and grammatical structure. We now can get ready to use the language more effectively by learning
phrases and sentences on the pragmatic level for everyday communication. To begin, let’s talk
about greetings. The word chao [chaw’] means both “hello” and “goodbye.” However, it is never
used alone, but rather with other addressing terms such as a name, chao Tudn [chaw® twun?]!
(“hello/goodbye, Tudn”), a personal pronoun, chao 6ng [chaw® ohngm'] (“hello/goodbye,
sir”), a kinship term, chao me [chaw’® me”] (“hello/goodbye, Mom”) or a professional title, chao
gido sw [chaw® yaw? shii'] (“hello/goodbye, professor”).

In Vietnam, people don’t typically follow their greetings with a perfunctory “how are you?” as
in English, especially with someone they see on a daily basis. Instead, they can continue with some
small talk sentences such as C6 di dau vay? [koh! dee’ dohw’ vay®] (“Where are you going?”)
or Tr&vi néng qua, phai khdng? [truhy® nahngm? kwa? fie* khohngm!] (“It’s pretty warm, isn’t
it?”). Speakers do, however, say things akin to a “how are you?”with a person they have not seen
for a while, for example, Dao nay 6ng ra sao? [yaw® ndy’ ohngm! ra' shaw'] (“How have you
been?”), or Chi manh gioi ch&? [chee® mdnh® yoy* chii?] (“You're doing well, are you?”). On the
other hand, you may hear some Vietnamese speakers, mostly those who live outside of Vietnam,
use the question Anh c6 khoé khong? [dnh’ kah? khwe* khohngm?] (literally, “Are you well/
healthy?”). This question might not work well with everyone, especially someone with on-going
health problems. Even a direct translation of “How are you today?” which is Hdm nay anh thé
nao? [hohm® ndy’ dnh’ theh? naw®] would more likely be asked by a doctor to his or her patient.

On the politeness side, the phrase xin 18i [seen’ lohy®] (“pardon, excuse me, I'm sorry”), pref-
erably followed by one of the terms listed above used with chao, can be used before a question ora
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request, Xin 10i cd, dwdng nay tén 1a gi? [seen’ lohy® koh! diiuhng® ndy® tehn’ la® yee®] (“Par-
don, Miss, what’s the name of this street?”). If the sentence already contains a personal pronoun
or a title, the speaker can skip it after xin 10i to avoid being repetitive, Xin 18i, 6ng néi cham lai
mot chut dwoc Khong? [seen’ lohy® ohngm? noy? chum® lie® moht® choot? diiuhk® khohngm?]
(“I'm sorry, but could you speak a little more slowly?”).

The phrase 1am o'n [lam® uhn] (literally, “do a favor”) is as useful as the English “if you please”
in most situations. It can be used before a verb to turn the whole sentence into a polite request,
Lam on chi cho t6i dworng dén bwu dién gan nhit [lam® uhn’ chee* chah® tohy! diiuhng®
dehn? biiw! dyehn® gun® nhut?] (“Please show me the way to the nearest post office”) or Lam on
cho t6i biét may gio roi [lam® uhn! chah® tohy' byeht? may? yuh® rohy”] (“Please tell me what
time it is”).

The phrase cdm o'n [kam* uhn'] (also “cadm on” [kam? uhn], or “thank you”) literally means
“I feel your favor” It can be used alone, but always better if followed by a name, cAm o'n Hung
[kam* uhn' hoongm®] “Thank you, Hung,” a personal pronoun, cdm on chi [kam* uhn’ chee®]
“Thank you, sister,” or a title, cAm o'n bac si [kam* uhn! bak? shee®] “Thank you, doctor,” etc. To
reply to a thank-you, one usually says Khong c6 chi [khohngm® kah? chee'] (literally, “There is
nothing”).

Note that xin 16i [seen’ lohy®] is not to be used if you say “I'm sorry” regarding someone’s
unfortunate situation, for this phrase literally means “I beg your pardon.” In such situation, there
are different ways to express your feeling. If it is a mild misfortune, you can just say O, vay a? [oh’
vay® a°] (“Oh, really?”), or T9i qua! [tohy® kwa?] (“What a pity!”) or Budn qua [bwohn® kwa?]
(“How sad!”), with a sympathetic tone of voice. To share your condolences for someone’s loss, you
can say Xin chia budn véi 6ng/ba/anh/chi [seen’ cheeuh’ bwohn® vuhy? ohngm® ba® dnh’
chee®] (“I would like to share the sorrow with you”).

To start a conversation with a stranger, especially someone of advanced age, the speaker can use
the particle thwa [thiiuh’] (“literally, “to speak respectfully”), followed by a personal pronoun or
a title: Thwa ba, thw vién thanh phé nam & dau? [thiiuh! ba® thii' vyehn® thanh® foh? ndm®
uh* dohw'] (“Ma’am, where is the city library?”).

The respectful particle da [ya®] can be used before an answer when speaking to a superior or
even a peer:

Q: Dén nga tu trudc mat téi queo trai, phai khong?
dehn? nga® tu® triiuhk? mdt® tohy® kwew® trie? fie* khohngm?!
“I'will make aleft turn at the next intersection, right?”
A: Da, dung.
ya® doongm?
“Yes, that’s correct.”

In the central and southern dialects, da also means a respectful “yes,” which is vang [vung?] (lit-
erally “to obey”) in most northern dialects. Thus, to say “yes” respectfully, in the northern dialects,

people say da vang [ya® vung’], whereas it suffices to say da if you speak a central or southern
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dialect. To say “yes” informally (thus lacking respect), one says W [&i°] (northern dialects) or &
[uh®] (central and southern dialects).

Alanguage always goes hand in hand with the culture behind it. The reader might have noticed,
from a previous chapter, the way someone approaches someone else offering help, saying Ong
can gi a? [ohngm? kun® yee® a] (“What do you need?”), which focuses on the interlocuter. In
English, in the same situation, one would say, “How can I help you?”or “What can I do for you?,”
which focuses on the speaker’s point of view.

If someone shows up at your door unannounced, you would say in surprise, “What are you
doing here?;” but a direct translation of this sentence into Vietnamese would sound rude. Instead,
a Vietnamese speaker would say something like Anh dén c6 chuyén gi khong? [dnh’ dehn?
kah? chwyehn® yee® khohngm?'] (roughly “what did you come here for?”). In the same situation,
while you could say in English, “I didn’t expect you,” a direct translation into Vietnamese would
not be as polite as saying Anh dén bat ngdr qua! [dnh’ dehn? but? nguh® kwa?] (“You came quite
unexpectedly!”).

To show your concern about someone’s well-being (in which case you would say “Are you
OK?” in English), you can ask, Ba c6 sao khdng? [ba’ kah? shaw' khohngm?] (literally, “Is any-
thing the matter with you?”). If the person being asked is OK, he or she would say, Tdi khong sao
ca [tohy! khohngm® shaw' ka*). The phrase Khdng sao dau! [khohngm? shaw’ dohw'] usually
means “No worries” or “That’s OK.”

Finally, to mean “OK” in general, you can say Pwerc [diiuhk®] or Pweee rdi [diiuhk’ rohy*].
For “It’s not OK,” just add the negative adverb to it, Khdng dwgc [ khohngm® diiuhk®].

I1. PRACTICE

] Aubio 1

A. Asking for directions
Listen to the following dialog and repeat after the speakers.
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Du khach Chao c6! C6 lam on chi dudng cho t6i dén thuong x4 Sai Gon.
chaw® koh! // koh' lam® uhn® chee* diiuhng® chah? tohy! dehn? thiiuhng’
sa’ sie® gahn®

Tourist Hello, Miss. Please show me the way to Saigon shopping mall.

Co gai Chao 6ng! Ong di thing dén nga tu trudc mit réi queo trai. Thuong x4
nam cach d6 khodng mot tram mét, bén tay phai.
chaw® ohngm'// ohngm? dee’ thang* dehn? nga® tii* triiuhk? mdat® rohy®
kwew?® trie? // thiiuhng® sa’? ndm?® kdch? dah? khwang* moht® trdam?
met?

Young woman Hello, sir! You go straight to the intersection ahead and turn left. The mall
is located about 100 meters away, on the right-hand side.

Du khach Gan d6 c6 rap chiéu phim nao khong, c6?
gun’® dah? kah? rap® chyehw? feem® naw® khohngm?® koh?

Tourist Is there any movie theater nearby?

Co gai Da, c6. Rap Rex nam d6i dién thuong xd. Chung quanh thuong xa con cé
nhiéu tiém dn ngon lam!
ya® kah? // rap® rex ndm°® dohy? yehn® thiiuhng' sa’ // choongm!
kwdnh! thiiuhng® sa? kahn® kah? nhyehw® tyehm® dn' ngahn? ldm?

Youngwoman  Yes. The Rex Theater is opposite the mall. Around the mall there are also
several good restaurants.

Du khach Cam on c6 nhiéu nhé!
kam? uhn® koh! nhyehw® nhe?

Tourist Thank you so much!

Co gai Da, khong c6 chi. C)ng ndi tiéng Viét gidi qud!
ya® khohngm® kah? chee® // ohngm® noy? tyehng? vyeht® yahy* kwa?

Young woman  You're welcome. You speak Vietnamese quite well!

AUDIO 2

B. Vocabulary
Listen to the following sentences and fill in the blanks with the missing words.
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bang qua dwong phi treong deén giao thong thong hanh
g6c dwong di bo canh sat ngan hang khach san bung binh

I. — QudcGianidm trén dudng Nguyén Du, phai khong, c6?
ngun® hang® kwohk? ya' ndm?® trehn® diiuhng® ngwyehn?® yoo! fie* khohngm? koh?
The National Bank is on Nguyen Du street, isn't it, Miss?

2. O__ trudc mit cé mot tiém hoa 16n.
uh* gahkp? diiuhng?® triiuhk? mat® kah? moht® tyehm® hwa' luhn?
There is a big flower shop at the street corner ahead.

3. Ongcéthdycai_ dingkiakhong? D6 la nga sdu Nguyén Tri Phuong.
ohngm! kah? thay? kie’ boongm® beenh® ddng® keeuh! khohngm?! // dah? la® nga®
shaw? ngwyehn? tree’ fiiuhng?

Do you see the roundabout over there? It’s the Nguyen Tri Phuong six-way intersection.

4. Conénritcinthinkhi_ §day
koh! nehn® rut? kun* thun® khee bing! kwa’ diiuhng® uh* day’
You should be very careful when crossing the streets here.

S. Twu___ déncdngvién ldi xe mat bao lau?
tt® khdch? shan® dehn? kohngm? vyehn' lie? se’ mut? baw’ lohw’
How long does it take to drive from the hotel to the park?

6. Pénchéo__ chiqueo ngugclainhé.
dehn? choh® den® yaw! thohngm! chee® kwew?® ngiiuhk® lie® nhe?
Make a U-turn at the traffic light.

7. Toéiphdai_ hay dixebuyt d€ dén chg Bén Thanh?
tohy! fie* dee® boh® hdy! dee' se' bweet? deh* dehn? chuh® behn? thanh®
Do I walk or take a bus to get to Ben Thanh Market?

8. Baco thé don tic-xi ngay tai
ba® kah? theh* dahn? tak? see! ngdy* tle6fee triiuhng®
You can take a taxi right at the airport.

9. Néulac duong, chi c6 thé hoinhingvién__ gjao thong kia.
nehw? lak® dituhng® chee® kah? theh* hoy* nhiing* vyehn! kdnh* shat? yaw! thohngm?!
keeuh’

If lost, you can ask those traffic officers.
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10. Lamonchotéixem__ vagidy nhip cinh cta anh.
lam® uhn! chah® tohy! sem! thohngm! hdnh® va® yay? nhup® kdanh* koouh* dnh?

Please show me your passport and visa.

AUDIO 3

C. Types of questions
Listen to the answers and the suggested questions that follow. Circle the appropriate question

for each of them. Refer to the Notes on Grammar section for information.

1. Tiém sach nam gitta tiém quan 4o va tiém kem.

tyehm® shdch? ndm?® ytiuh® tyehm® kwun® aw? va® tyehm® kem?!

The bookstore is located between a clothing shop and an ice cream shop.

a.

Diy la tiém sach hay thu vién?

day’ la® tyehm® shdch? hay® thii' vyehn®
Is this a bookstore or a library?

Tiém sich nim & dau?

tyehm® shdch? ndm?® uh* dohw!

Where is the bookstore located?

Déy la moét tiém sach a?

day' la®> moht® tyehm® shdch? a®

This is a bookstore, isn’t it?

2. Da, c6. Quay da6i ngoai té nim gan ctia ra vao.
ya® kah? // kway® dohy* ngwie® teh® nam® gun® kiiuh* ra’ vaw®

Yes, there is. The foreign currency exchange counter is near the entrance.

a.

Xin 16i c6, qudy d6i ngoai té & dau?

seen’® lohy* koh! kway® dohy* ngwie® teh® uh* dohw!

Excuse me, Miss, where is the foreign currency exchange counter?

Xin 16i 6, 6 day c6 quay d6i ngoai té nao khong?

seen® lohy?® koh® uh* day' kah? kway® dohy* ngwie® teh® naw® khohngm?!
Excuse me, Miss, is there any foreign currency exchange counter here?

Xin 16i c6, qudy d6i ngoai té & ting nay hay ting dudi?

seen’ lohy® koh? kway® dohy* ngwie® teh® uh* tung® ndy® hay' uh* tung® ytiuhy?
Excuse me, Miss, is the foreign currency exchange counter on this floor or down-
stairs?

3. Khong phai. Xe buyt nay di chg Bén Thanh.
khohngm! fie* // se' bweet? ndy® dee' chuh® behn? thdnh®
No, it’s not. This bus goes to Ben Thanh market.

a.
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Anh oi, xe buyt nay di dau?
dnh?! uhy! se! bweet? ndy® dee' dohw'
Hey, brother. Where does this bus go?



b.  Anh oi, xe buyt nay c6 di dén nha the Dic Ba khong?
dnh? uhy! se’ bweet? ndy° kah? dee’ dehn? nha® thuh® diik? ba® khohngm?!
Hey, brother. Does this bus go to the Notre-Dame Cathedral?

c.  Anh oi, xe buyt nay di nha tho Dic Ba, phai khong?
dnh?! uhy! se’ bweet? ndy® dee' nha® thuh® diik? ba® fie* khohngm?
Hey, brother. This bus goes to the Notre-Dame Cathedral, is it right?

4. Vihom nay la Tét, cdc mdy rut tién khong hoat dong.

vee® hohm! ndy’ la® teht? kak? mdy? root? tyehn® khohngm?! hwat® dohngm®

Because of the Lunar New Year holidays, all the ATMs are not in service.

a.  Taisao hom nay anh khong rit tién trong méy dugc?
tie® shaw! hohm! ndy! dnh? khohngm? root? tyehn® trahngm® mdy? diiuhk®
Why can’t you withdraw money from the ATMs today?

b.  Mdy rut tién cua ngan hang nao gan day nhat?
mdy? root? tyehn? koouh* ngun® hang® naw® gun® day* nhut?
Which bank ATM is the nearest around here?

c.  Anh c6 biét may rut tién dau khong?
dnh?! kah? byeht’ mdy? root? tyehn® uh* dohw! khohngm?
Do you know where I can find an ATM?

5. Lé&inaylaléivao khu vyc cic chuyén bay dén.

lohy? ndy® la® lohy? vaw® khoo® viik® kak? chwyehn? bdy' dehn?

This is the way to the arrival area.

a.  Loéinay divao khu vuc cic chuyén bay dén a?
lohy? ndy® dee' vaw® khoo! viik® kak? chwyehn? bdy' dehn? a®
Is this the way to the arrival area?

b.  L&inaylaléivao khu vuc cic chuyén bay di hay cic chuyén bay dén?
lohy? ndy”® la® lohy? vaw” khoo® viik® kak? chwyehn? bdy! dee® hdy' kak? chwyehn?
bay! dehn?
Is this the way to the departure or arrival area?

c. Dy co phailaléi vao khu vuc cdc chuyén bay dén khong?
day’ kah? fie* la® lohy? vaw® khoo viik® kak? chwyehn? bay' dehn? khohngm®
Is this the way to the arrival area?

D. Imperative sentences
Fill in the blanks in the following commands with the appropriate particles from the list, ac-
cording to the suggestions in parentheses. Refer to the Notes on Grammar section for the
usage of the particles.

di nhé gium dirng xin moi cw hay
dee! nhe? yoom®>  diing® seen!  muhy® kit? hay®
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. (Negative; friendly urge)

kwehn! tra* fahngm® triiuhk? miiuhy® yuh®

Don’t forget to check out by 10 o’clock, OK?

chon hang hang khéng ctia chiing t6i cho chuyén du lich caa quy vi. (Formal)
chahn® hang® hang® khohngm! koouh* choongm? tohy' chah' chwyehn? yoo®
leech® koouh* kwee? vee®

quén trd phong trudc 10 gis

Please choose our airline for your trip.
3. Co tim vai dia diém du lich toi ! (Asking for help; mild urge)
koh! teem® vie® deeuh® dyehm* yoo' leech® tohy!

Please go ahead and help me find a couple of tourist attractions.
4. dung dién thoai cdm tay trong phong nay. (Polite; negative)
yoongm® dyehn® thwie® kum® tay' trahngm? fahngm® ndy®

Please do not use your cell phone in this room.
S. quy vi qua phong chd cho chuyén bay ké tiép. (Polite; invitation)

kwee? vee® kwa! fahngm?® chuh® chah? chwyehn? bdy® keh? tyehp?

Please walk over to the lounge for the next flight.
6. Céacban
kak? ban®

Just go ahead and go sight-seeing first.

! (Encouragement; mild urge)
dee! ngwan® kanh* triuhk? __

di ngoan canh truéc

moi ngusi
friendly urge)
moy® ngtiuhy® tti® nhyehn® lay? thiik? dn’ trehn® ban®
Everyone, please help yourselves to the food on the table.

ty nhién ldy thic an trén ban ! (Polite; encouragement;

8. Lam on mua

urge)

lam?® uhn! moouh’

ching t6i hai vé xe do di Viing Tau

! (Asking for help; friendly

choongm? tohy® hie ve? se' dah’ dee' voongm?® taw® ____
Could you do us a favor by purchasing two bus tickets to Vung Tau?

I1l. NOTES ON GRAMMAR
A. Types of questions
a. Specific questions: This type of question includes an interrogative pronoun, adjective or
adverb, equivalent to the Wh-words in English.

Lam sao ching ta dén phi trudng dung gio?
lam® shaw! choongm? ta® dehn? fee' triiuhng® doongm? yuh®
“How do we get to the airport on time?”

Co sé di tham Vién Bao Tang Qudc Gia véi ai?

koh? she? dee! tham! vyehn® baw* tang® kwohk? ya' vuhy? ie!
“Who will you go visit the National Museum with?”
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b. Yes/No questions: Briefly discussed in Chapter 4, this type of question, as its name
indicates, asks for a “yes”or a “no.” A full question of such type includes the words c@...
hay khong (literally, “yes or no”), as in CAc anh c6 mang theo gidy nhip canh hay
Kkhong? [kak! dnh’ chee® kah? mang® thew’ yay? nhup® kdnh* hdy* khohngm?] “Did you
guys bring your visa with you (or not)?” More often than not, the conjunction hay [hdy’]
(“or”) is omitted in fast speech: Cac anh c6 mang theo gidy nhip canh khong?

Answers to Yes/No questions in Vietnamese do not always contain the same words
for “yes”or “no” as in English, but rather depend on the structure or content of the ques-
tion. In general, 6 [kah?] can be used as a “yes” for the above-mentioned question, in
which it is about an action expressed by the verb mang [mang’] (“to bring”): Da, c6 [ya®
kah?] “Yes, we did”

While ¢6 means “yes,” it can also mean “to have” as a verb. In a Yes/No question
containing €6 as a verb (where ¢6 should technically appear twice), this word is used only
once to avoid repetition: C6 c6 nhiéu hanh ly khéng? [koh’ kah? nhyehw® hinh® lee?
khohngm'] “Do you have a lot of luggage?”

In a Yes/No question containing the verb 1a [Ia®] (“to be”), followed by a noun com-
plement, the adjective phai [fie?] (“right, correct”) is also used between c6 and 1a: Ong
c6 phai la Viét kiéu khéng? [ohngm? kah? fie* la® vyeht® kyehw® khohngm'] “Are you a
Vietnamese expatriate?” To this question construction, phai is used as a “yes,” and khong
phai [khohngm! fie*] as a “no”

c. Choice questions: In this type of question, the conjunction hay [hdy’] (“or”) is used be-
tween the two choices: SAng nay chung ta di bién hay & nha? [shang? ndy' choongm?
ta’ dee’ byehn* hdy' uh* nha®] “Are we going to the beach or staying home today?”

A possible answer to this type of question, obviously, does not include ¢6 [kah?] or
khéng [khohngm!], but rather one of the two choices mentioned in the question: Chiing
ta sé di bién [choongm? ta’ she* dee’ byehn*] “We’ll go to the beach.”

d. Tag questions: These questions are actually statements followed by a “tag,” which is a
word or phrase that turns it them into questions that ask for confirmation.

Chuyén bay tir Ha N¢i sé dén tré, phai khong?
chwyehn? bdy! tii° ha® nohy® she® dehn? treh* fie* khohngm!
“The flight from Hanoi will arrive late, will it not?”

Co6 khong thich siéu thi nay a?
koh' khohngm® theech? shyehw! thee® ndy” a°
“You don't like this supermarket, do you?”

Hoém nay anh khong di choi dau sao?

hohm! ndy* dnh! khohngm® dee’ chuhy® dohw' shaw’
“You're not going out today, are you?”
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B. Imperative sentences

Imperative sentences in Vietnamese can contain the bare form of the relevant verb or also

include particles for various nuances.

a. When a command comes with just the bare form of the verb, it usually expresses a familiar
tone, including a lack of politeness or respect: Lai nhanh 1én! [lie? nhdnh! lehn'] “Drive
faster” A subject pronoun can be used before the verb, Anh lai nhanh 1&n! [dnh’ lie?
nhdnh? lehn?].

The bare form of the verb is also used in other contexts such as (i) instructions, Udng
mot ngay hai vién [wohng? moht® ngdy® hie! vyehn'] “Take two pills a day”; (ii) cook-
ing recipes, Cho dwong vao nwéc roi quiy déu [chah! diiuhng® vaw® niiuhk? rohy”
kway® dehw’] “Add sugar to the water and stir well”; (iii) signs, Chay cham lai [chay®
chum® lie®] “Slow down,” etc.

b. The particle PI [dee’], used after the verb (and its object, if any), expresses a mild urge, Ra
1dy hanh 1y di, con! [ra’ lay? hdnh® lee? dee’ kahn'] “Go pick up our luggage, son!”

c. 'The particle NHE [nhe?], used at the end of a command (but can be followed by a term
of address), expresses a friendly urge, Don phong cho chiing tdi nhé! [yahn® fahngm?®
chah® choongm? tohy' nhe?] “Clean up our room, OK?”

d. The particle CU [kii?], used before the verb, expresses an encouragement, Cac anh chi cir
tha h6 mua sim & thwong xa nay [kak? dnh’ chee® kii? tha' hoh® moouh’ sham? uh*
thituhng® sa? ndy®] “Just shop at this mall as you please””

e. 'The particle HAY [hdy’], used before the verb, is usually used in formal commands, Hay
ton trong luat di dwong [hdy? tohn® trahngm® lwut® dee’ diiuhng®] “Obey traffic laws.”

f. The particle XIN [seen’], used before the verb (and can be followed by a personal pro-
noun or term of address), expresses politeness, Xin x&€p hang tai day [seen’ sehp? hang®
tie® day’] “Please get in line here””

g. 'The particle GIUM [yoom®], used after the verb (and optionally before an indirect object,
i.e. the person(s) for whom a favor is asked) expresses the speaker’s asking for help, Cd
mua gium toi hai vé xe liva [koh! moouh® yoom® tohy" hie' ve? se' liiuh*] “Help me
purchase two train tickets.”

h. The particle MO'I [muhy®], usually followed by a personal pronoun or a term of address, is
used before the verb to express an invitation, M&i quy vi thwéng thirc chwong trinh
van nghé truyén thdng ctia chiung toéi [muhy’ kwee? vee® thiiuhng* thiik? chiiuhng’
treenh® van' ngeh® trwyehn® thohngm? koouh* choongm? tohy'] “Please enjoy our tradi-
tional entertainment program.”
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i. The particle PDUNG [diing®] is used before the verb in negative commands, Plrng hut
thudc trong pham vi 10 mét [diing® hoot? thwohk? trahngm? fam® vee! miiuhy® met?|
“Do not smoke within 10 meters.”

A command can include more than one particle for more effect, Xin c6 d¢'i t6i mot
chit nhé [seen’ koh® duhy® tohy’ moht® choot? nhe?] “Please wait for me a little, OK2”
(Politeness + Friendly urge); M&i moi ngwdi bat dau an di! [muhy® moy® ngiiuhy®
bdt? dohw” dn’ dee'] “Please go ahead and start eating” (Invitation + Mild urge).

IV. PROVERB

] Aubio 4

PI MOT NGAY PANG, HOC MOT SANG KHON.
dee! moht® ngdy® dang® hahkp® moht® shang® khohn?

« Literal meaning: After a day’s travel, one has learned a sieve of smarts.
« Figurative meaning: Traveling is the best form of education.
« Cultural implication: This proverb uses the metaphor of a sieve, a familiar, large utensil made

of bamboo, used by farmers to separate rice grains according to their sizes.
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V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

bién [byehn?] sea, beach

bwu dién [biiw’ dyehn®] post office

canh sat [kanh* shat?] police officer

chuyén bay [chwyehn? bay'] flight

chuyén du lich [chwyehn? yoo leech®] trip

cong vién [kohngm® vyehn'] park

deén giao thong [den® yaw! thohngm?]
traffic lights

dién thoai cAm tay [dyehn® thwie® kum®
tdy'] cell phone

dwong [diiuhng®] street

gidy nhap canh [yay? nhup® kdnh*] visa

hang hang khong [ hang® hang® khohngm?]
airline

hanh Iy [hdnh® lee?] luggage

khach san [khdch? shan®] hotel

may bay [mdy? bdy'] airplane

may rut tién [mdy? root? tyehn’] ATM

nga tw [nga’® tii'] intersection

ngan hang [ngun! hang®] bank

ngoai té [ngwie® teh®] foreign currency

nha hang [nha’® hang’] restaurant

nam [ndm?] to lie; to be located

ngoan canh [ngwan® kdanh*] to sightsee

phi trwong [fee! triiuhng®] airport

queo [kwew®] to make a turn

siéu thi [shyehw’ thee®] supermarket

tham [thdm?] to visit

thanh phé [thanh® foh?] city

thong hanh [thohngm® hdnh®] passport

thw vién [thu® vyehn®] library

thwong xa [thiiuhng’ sa*] shopping mall

tiém an [tyehm® dn'] eatery, diner

tra phong [tra* fahngm®] to check out

vé [ve?] ticket

vién bao tang [vyehn® baw* tang®] museum

xe buyt [se! bweet?] bus

xe do [se! dah’] charter bus

xe Itra [se! ltiuh*] train

x€p hang [sehp? hang’] to stand in line

PONG TU - VERBS

bing qua dwong [bdng! kwa’ diiuhng®)
to cross the street
chi dwong [chee? diiuhng®] to show the way
dén [dehn?] to come; to arrive
di [dee’] to go; to leave; to depart
di bo [dee! boh®] to walk
ghi tén [gee’ tehn'] to check in; to register
gidp [yoop?] to help
hit thudc [hoot? thwohk?] to smoke
1ai xe [lie? se'] to drive

GIOI TU - PREPOSITIONS

bén phai cta [behn’ fie* koouh?)
on the right of
bén trai caa [behn! trie? koouh*] on the
left of
canh [kdnh®] next to
chung quanh [choongm? kwdnh!] around
dai dién [dohy? yehn®] opposite, facing
dwdi [ytiuhy?] below; under
gan [gun®] near
gitra [yiiuh®] between; in the middle of
ngoai [ngwie’®] outside
sau [shdw!] behind; after
trén [trehn!] above; over
trong [trahngm!] in, inside
trwdre [triiuhk?] in front of; before
xa [sa’] far from
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CHAPTER 8

Terms of Address: A Cultural Aspect
Family Relationships

I. TERMS OF ADDRESS

A. Kinship terms

When speaking to other people, Vietnamese speakers use one of the two sets of nouns to ad-
dress the interlocutors and to address themselves. The first set includes the kinship terms such as
ba [ba’] (“dad”), me [me®] (“mom”), con [kahn'] (“child”), anh [dnh?] (“older brother”), chi
[chee®] (“older sister”), em [em’] (“younger brother/sister”), etc. Except for ba and me, which
are used only for one’s own parents, the other kinship terms can be used with people outside the
family. All these terms can be used as a singular, second person pronoun, or “you”: Me dn com
chwa? [me® dn? kuhm® chiiuh'] (“Mom, have you eaten yet?”); M4y gio- anh vé nha? [may?
yuh® dnh’ veh® nha®] (“What time are you coming home?”). Note that the latter example can be
used toward one’s own older brother or any unrelated man around the age of the speaker’s older
brother.

On the other hand, all of those terms can also be used as the singular, first person pronoun, or
“I,” for the speaker to address him-/herself when speaking to their respective family member. For
example, a young woman can tell her mom, T6i nay con sé goi dién thoai cho me [tohy’ ndy’
kahn' she® goy® dyehn® thwie® chah’ me®] (“I will call you tonight, Mom”); or a father tells his
son, Ba dang doi con vé an com [ba’ dang® duhy® kahn® veh® dn' kuhm'] (“I'm waiting for you
to come home for dinner”). Again, except for ba and me, the other terms can be used between
unrelated people. If a little boy is speaking to a young man, he can tell the young man something
like Anh o1i, em bi lac dworng [dnh’ uhy' em! bee® lak® diiuhng®] (“Hey big brother, 'm lost”);
or a young woman can ask a little girl, Chi nhor em lam cai nay nhé! [chee® nhuh® em® lam® kie?
ndy® nhe?] (“I'm asking you to help me with something, OK?).
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B. Professional titles
The second set of terms of address is derived from a pool of professions or professional titles such
asbac si [bak? shee®] (“doctor”), gido sw [ yaw? shii'] (“professor”), luat sw [Iwut® shii'] (“law-
yer”), tién si [tyehn? shee®] (“doctorate holder”). These terms can be used only to mean “you,”
not “I’ or “me”: Gido sw ¢6 can gi khong a? [yaw? shii! kah? kun® yee® khohngm! a°] (“Did you
need anything, Professor?); M&i ludt sw ngoi [muhy” Iwut® shii’ ngohy®] (“Please sit down”).
Choosing the proper term to address oneself as “I” when talking to someone is not an easy
task. In general, toi [tohy’] can be used professionally with co-workers, colleagues or people the
same age as the speaker. It should not be used, however, when talking to people older than the
speaker, especially to parents, grandparents, uncles, aunts, etc. In addition to age, social status is of
great importance for the speaker in his or her choice of terms. For example, if a person is talking
to someone his or her older sibling’s age, he or she can use em (“younger sibling”) for “I/me” and
call that person anh (“older brother”) or chi (“older sister”).

I1. PRACTICE

] Aubio 1

A. The Vietnamese family
Listen to the following reading. Afterwards, read it on your own.

Mot dai gia dinh Viét Nam bao gom bén noi va bén ngoai. Bén noi c6 6ng noi, ba ndi, bac (anh ctia
b6), cht (em trai ciia bé) va co (chi hay em gai ctia b6). Bén ngoai c6 6ng ngoai, ba ngoai, cdu (anh
hay em trai ctia me) va di (chi hay em gai ctia me). Nhu & nhiéu nuéc A chau khéc, cip vg chong
nao ciing mudn cé con trai lan con gai, nhit la con trai d€ néi doi tong dudng.

Céch goi nhiing ngudi c6 lién hé qua hon nhan khé phiic tap. V& bén ndi, vo cta bac goi la bac
gdi, vg ctia chi goi la thim, con chdng ctia c6 goi la dugng. V& bén ngoai, v ctia ciu goi la mg va
chong cua di cing goi la dugng nhu bén noi.
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moht® die® ya? deenh® vyeht® nam! baw® gohm® behn! nohy® va® behn' ngwie® // behn! nohy®
kah? ohngm! nohy® ba® nohy® bak? (dnh! koouh* boh?) choo? (em! trie' koouh* boh?) va® koh'
(chee® hday' em! gie? koouh* boh?) // behn! ngwie® kah? ohngm! ngwie® ba> ngwie® kohw?® (dnh?
hay! em! trie' koouh* me®) va® yee® (chee® hdy' em! gie’ koouh* me®) // nhii* uh* nhyehw’
ntiuhk? a? chohw! khak? kdp® vuh® chohngm® naw® koongm® mwohn? kah? kahn! trie' lun?
kahn! gie? nhut? la® kahn trie! deh* nohy? yoy® tohngm! diiuhng® //

kdch? goy® nhiing® ngtiuhy® kah? lyehn' heh® kwa! hohn! nhun' kha? fiik? tap® // veh® behn?
nohy® vuh® koouh* bak! goy® la® bak? gie’ vuh® koouh* choo? goy® la® theem? kahn® chohngm®
koouh* koh! goy® la® yiiuhng® // veh® behn! ngwie® vuh® koouh* kohw® goy® la°> muh® va®
chohngm?® koouh* yee® koongm?® goy® la® yiiuhng® nhi' behn® nohy® //

“A Vietnamese extended family consists of the paternal side and the maternal side. On the paternal
side are the paternal grandfather, the paternal grandmother, the father’s older brother, his younger
brother and his older or younger sister. On the maternal side are the maternal grandfather, the
maternal grandmother, the mother’s older or younger brother and her older or younger sister. Like
in many other Asian countries, most couples like to have both sons and daughters, especially a son
to carry on the family name.

The ways to call the in-laws are rather complicated. On the dad’s side, the wife of one’s uncle (fa-
ther’s older brother) is called “bac gai,” the wife of one’s uncle (father’s younger brother) is called
“thim,” and the husband of one’s paternal aunt is called “dwong.” On the mom’s side, the wife of

one’s maternal uncle is called “mo” and the husband of one’s maternal aunt is called “dwong,” just
like on the dad’s side.”

B. Aspect markers
Refer to the Notes on Grammar section below to fill in the blanks in the following sentenc-

es with the correct aspect markers (da [da®], viva [viiuh®], dang [dang'], sap [shdp?], sé
[she?]).
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] Aubio 2

Listen to the following sentences before the addition of aspect markers.

1. Diduongctatéoi_ ldy nhau dugc ba nim nay.
yee® diiuhng® koouh* tohy! ________lay? nhaw! diiuhk® ba® ndm® ndy*
My aunt and her husband have been married for three years.
2. Chitéi_ sinh con d4ulong vao cudi nim.
chee® tohy! __________ sheenh! kahn' dohw® lahngm® vaw® kwohy? ndm?.
My older sister will have her first child toward the end of the year.
3. Ongngoaictiaanhdy _ mit & Sai Gon.
ohngm! ngwie® koouh* dnh*ay? ______ mut? uh* shie® gahn®
His maternal grandfather has just passed away in Saigon.
4. Bé6mectaco_ song G thanh phé nao?
boh? me® koouh* koh! _________ shohngm? uh* thanh® foh? naw®
Which city are your parents living in?
S. Anhchi_ ]am ddm cudi véi nhau, phai khong?
dnh?chee® ______ lam® dam? kiiuhy? vuhy? nhaw! fie* khohngm®
You guys are going to have a wedding, aren’t you?
6. AnhDung_ cduhon véi chi Loan cdch déy hai tudn.
dnh! yoohngm® __________ kohw” hohn® vuhy? chee® lwan! kdch? day® hie® twun®
Diing just proposed to Loan two weeks ago.
7. Mevacacdi__ ndunudng dé€ chudn bjlam dam gi6é 6ng ngoai.
me® va® kak? yee® __________ nohw? ntiuhng? deh* chwun* bee® lam> dam? yoh® ohngm?!
ngwie®
My mom and aunts are cooking in preparation for our grandfather’s death anniversary.

I1l. NOTES OF GRAMMAR

Aspect markers

It might have been noticed that Vietnamese verbs do not have morphological markers for tense.
The tense notion of an action can be deduced from the temporal or logical context in which it is
carried out: B6 me tdi quen nhau trong mdt budi tiéc sinh nhat. [boh? me® tohy! kwen’
nhdaw’ trahngm® moht® bwohy* tyehk® sheenh’ nhut®] (“My parents met at a birthday party”).
On the other hand, verbs can be accompanied by a class of particles called aspect markers. With
these markers, an action can be expressed as completed, in progress or projected. Aspect markers,
however, are not obligatorily used with verbs if the context is sufficiently clear.

Completed Just completed In progress Projected (soon) | Projected (later)
PA VUA DANG SAP SE
da’ viiuh® dang’ shap? shé?
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] Aupio 3

Listen to the following sentences and repeat after the speaker.

Cht cua Lan dé c6 vg chua?
choo? koouh* lan® da?® kah? vuh® chiiuh

“Is Lan’s uncle married?”

Co6 Mai vira ldy chong nim ngodi.
koh® mie® viiuh® lay? chohngm® ndm! ngwie?
“Miss Mai just got married last year.”

Chi Thuy dang mang thai dia con thi hai.
chee® thwee? dang’ mang? thie® diiuh? kahn? thii* hie’
“Thuy is expecting her second child”

Anh t6i sap ldy vg trong nim nay.
dnh tohy! shap? lay? vuh® trahngm?® nadm® ndy*
“My older brother is going to get married this year.”

Chau bé cua anh chi sé& sinh vao thaing mdy?
chaw? be? koouh* dnh? chee® she® seenh! vaw® thang? may?

“What month will your baby be born in?”

IV. PROVERB

] AupiO 4

MOT GIOT MAU PAO HON AO NU’OC LA.
moht® yaht® maw? daw® huhn' aw! niiuhk? la’

« Literal meaning: A drop of red blood is worth more than a pond of water.

« Figurative meaning: Blood relations are the most important relations in life.

o Cultural implication: Family plays an important role in Vietnamese society. It is common that
most families consist of three generations living under the same roof: the grandparents, the
parents and their children.
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V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

anh [dnh!] brother

anh/chi/em ho [dnh/chee®/em’ hah®]
cousin

ba ngoai [ba’® ngwie®] maternal
grandmother

ba ndi [ba’® nohy*] paternal grandmother

bac (gai) [bak? gie?] wife of “bac trai”

bac (trai) [bak? trie'] paternal uncle
(older than father)

bd/ba/cha [boh?/ba’/cha’] father

b6 /me chong [boh? me® chohngm?®]
father/mother-in-law (of the woman)

bé/me vo [boh? me® vuh®]
father/mother-in-law (of the man)

cau [kohw®] maternal uncle

chau (trai/gai) [chaw? trie' /gie’]
nephew/niece

chi [chee®] older sister

chéng [ chohngm?®] husband

chui [choo?] paternal uncle (younger than
father)

cd [koh'] paternal aunt

con (trai/gai) [kahn’ trie'/gie?] boy;
son/girl; daughter

con dau [kahn' yohw'] daughter-in-law

con ré [kahn' reh*] son-in-law

di [yee’] maternal aunt

dwong [yiiuhng®] husband of “cd” or “di”

dam cwéi [dam? kiiuhy*] wedding

dam gid [dam’ yoh®] death anniversary

dan 6ng [dan® ohngm'] man

dan ba [dan® ba’] woman

em (trai/gai) [em’ trie’/gie?] younger
brother/sister

gia dinh [ya’ deenh®] family

me,/ma [me®/ma?] mother

mo [muh®] wife of “ciu”

ong ngoai [ohngm! ngwie®] maternal
grandfather

ong nodi [ohngm’ nohy®] paternal grandfather

thim [theem?] wife of “chd”

vo [vuh®] wife

PONG TU - VERBS

ciu hon [kohw?® hohn'] to propose
(marriage)

chét [cheht?] to die

c6 chong [kah? chohngm?®] to be married
(for a woman)
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6 v’ [kah? vuh®] to be married (for a man) TIEU TU - PARTICLES

1am dam cw&i [lam® dam? kiiuhy?] to have
awedding

1ay chéng [lay? chohngm?] to get married
(for a woman)

1ay v [lay? vuh®] to get married (for a man)

mang thai [mang’ thie'] to be pregnant

da [da’] indicates a completed action

dang [dang'] indicates an on-going action
sap [shdp?] indicates a planned action (soon)
sé [she’] indicates a planned action (later)
vira [viiuh®] indicates a recently completed

. action
mat [mut?] to lose; to pass away

sinh [sheenh’] to give birth; to be born
sdng [shohngm?] to live
yéu [yehw] to love

Y v
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CHAPTER 9

Particles: “Flavors” of the Sentences
Health and Medical Care
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I. PARTICLES

In Vietnamese, several particles are used in different types of sentences to express an array of at-
titudes, intentions or emotions on the speaker’s part. These particles add “flavors” to sentences
that would otherwise sound rather bland in discourse. Particles can have different positions in a
sentence.

a. Initial particles: These particles were introduced in Chapter 7, repeated here for review:
(i) Thwa [thiiuh!]—followed by a term of address—expresses the speaker’s respect toward
the interlocutor: Thwa bac, hdm nay bac thdy d& chwa? [thiiuh! bak? hohm! ndy' bak?
thay? duh* chiiuh®] (“Sir, are you feeling better today?”); (ii) hay [hdy*]—followed by a verb
and possibly preceded by a personal pronoun or term of address—is used in a formal sound-
ing command: Cac em hay giir gin sirc khoé [kak? em® hdy’ yii® yeen® shiik? khwe*] (“You
guys, stay healthy!”); (iii) xin [seen’]—followed by a personal pronoun or a term of address
and a verb—is used in a polite command: Xin dién vao mau khai tinh trang sirc khoé
nay [seen! dyehn® vaw® mohw? khie® teenh® trang® shiik? khwe* ndy®] (“Please fill out this
health history form”). The most common initial particle, however, is (iv) da [ya®], which ex-
presses respect and appears before any other type of words in a sentence: Da phai, chau thay
dau & ngwc va bung [ya® fie* chaw? thay? daw’ uh* ngiik® va® boongm®] (“That’s right, 1
feel pain in my chest and abdomen”).

b. Middle particles: (i) Ma [ma®]—appearing after the subject of a sentence—is used to ex-
press an emphatic conditional situation: Téi ma biét mén an nay dé gay ngd déc thi chac
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toi da kKhong dam an [tohy! ma® byeht? mahn? dn' ndy® yeh® gay® ngoh® dohkp® thee®
chdk? tohy! da® khohngm? yam? dn'] (“Had I known that this dish was likely to cause poison-
ing, I would not have dared eat it”); (ii) thi [thee’]—appearing after a topicalized element:
Can bénh nay thi cac bac si c6 thé chiva dworc [kdn! behnh® ndy® thee’® kak? bak? shee’
kah? theh* chiiuh® diiuhk®] (“This illness, the doctors are able to treat”); (iii) lai [/ie®]—used
after a subject—indicates a contradiction: Lan dang bi cAim ma lai phai lam qua nhiéu
viéc [lan’ dang’ bee® kam* ma”® lie® fie* lam® kwa? nhyehw® vyehk®] (“Lan is having a cold,
yet she has to do so much work”); (iv) 1a [la®]—used between an adverb of degree (rit
[rut?] “very,” that [thut®] “really”) and an adjective or an adverb of manner—intensifies an
idea that is already emphasized: Loai thuéc bé nay that 1a cong hiéu! [Iwie® thwohk? boh*
ndy® thut® la® kohngm® hyehw®] (“This supplement is really effective!”).

c. Final particles: (i) a [a®] is used at the end of a question or a statement to show respect to-
ward the interlocutor: Thwa béc si, téi uéng thudc ndy mét ngay may vién a? [thiiuh’
bak? shee® tohy' wohng? thwohk? ndy® moht® ngdy® may? vyehn® a®] (“Doctor, how many of
these pills do I take every day?”). In addition, an adult can use this particle following a term
of address in a statement with a younger person in an endearing way: Bac hoi bi nhirc dau,
chau a [bak? huhy' bee® nhiik' dohw® chdw? a®] (“I have a mild headache, my dear”); (i)
vay [vay®] is used at the end of a question (and can be followed by a term of address) to ex-
press interest or concern: Tai sao tay ctia con bi swng vay? [tie® shaw’ tdy’ koouh* kahn'
bee® shiing’ vay®] (“Why are you having a stomachache, kid?”); (iii) hé [huh*]—appearing
at the end of a question, but can be followed by a personal pronoun or term of address—is
used to make the question sound friendly or “tone down” its inquisitiveness: Em bi chéng
mit hé? [em’ bee® chahngm? mdt® huh*] (“Are you feeling dizzy?”). Several other final par-
ticles are used in imperative sentences and can be reviewed in Chapter 7.

I1. PRACTICE

] Aubio 1

A. Particles
Listen to the following sentences, then add a particle to the blank provided according to the
suggestions in parentheses.
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1. Hoémnaybacamthdythéndo_ 2 (respectful)
hohm! ndy! ba® kam?* thay? theh? naw®

How are you feeling today, ma'am?

2. cOyts em bisS miivaho. (respectful)
koh? ee! ta? em! bee® shoh* mooy® va® hah'

Nurse, I have a runny nose and a cough.

3. Em traitoibisot cao,conemgditéi_ bictm. (contrastive)
em? trie! tohy! bee® shoht? kaw! kahn® em? gie’ tohy’ _______ bee® koom?

My little brother has a high fever, whereas my little sister is having the flu.

4. Bécsi__ biét chikhong in kiéng, 6ng dy sé khong hai long dau. (conditional)
bak’shee’__________ byeht’ chee® khohngm® dn’ kyehng’ ohngm® ay? she® khohngm!

hie® lahngm® dohw!

If your doctor knows that you do not stick to a diet, he will not be happy.

S. Mbttudnanhtipthéducmdylan 2 (concerned)
moht® twun® dnh! tup® theh* yookp® may? lun®
How many times do you exercise a week?

] Aubio 2

B. Adverbs of degree
Listen to the following sentences, then put the adverb of degree in parentheses in the correct
position in each sentence. Refer to the Notes on Grammar section for explanations.
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1. Batoidinga dunggis. // (1am [Iam?])
ba tohy! dee' ngoo* doongm? yuh®
My dad goes to bed (very) punctually.

2. Thuabéc si, lung toi dau. // (qua [kwa?])
thiiuh® bak? shee® liing® tohy’ daw’
Doctor, my back hurts (so badly).

3. Me udng thuéc bé déu din. // (that [thut®])
me® tohy! wohng? thwok? boh* dehw” ddn®

Mom takes her supplements (quite) regularly.

4. Chitoisg dinhasi. // (rat [rut’])
chee® tohy! shuh® dee' nha' shee®
My older sister dreads going to the dentist (very much).

5. Anh &y cam thiy mét. // (hoi [huhy'])
dnh® ay? kam* thay? meht®
He is feeling (kind of) tired.

6.  Toithdy viéc in uéng bs dudng 1 gay go. // (kha)
tohy! thay? vyehk® dn' wohng? boh* ytiuhng® la? gdy* gah’
I think eating healthy is (pretty) challenging.

1. NOTES ON GRAMMAR

Adverbs of degree: These adverbs intensify an adjective, a verb or an adverb of manner.

o rdt[rut’] (“very”) is used both in speaking and writing. It precedes an adjective (rdt m yé&u
[rut? ohm? yehw?] “very sickly”), an adverb of manner (rdt cham chap [rut? chum® chap®]
“very slowly”) and a number of verbs of perception or emotion (rat thich [rut? theech?] “to
like very much,” rat nhé& [rut? nhuh?] “to miss a lot”).

o 1am [ldm?] (“very”) is used only in speaking. It follows the modified word or phrase (dau lam
[daw! Idm?] “very painful,” s¢’ di bac silam [shuh® dee' bak? shee® Idm?] “to be very scared
of going to the doctor”).

. qua [kwa?] (“so, too”) is used only in speaking. It usually follows the modified word or phrase
(nhikc qua [nhiik? kwa?] “to hurt so much,” khé chiu qua [ khah? cheew® kwa?] “so uncom-
fortable”). When qua precedes another word, it indicates a high level of intensity (qua nang
[kwa? ndng®] “extremely grave,” qua nhanh [kwa? nhdnh’] “extremely fast,” qua tin [kwa?
teen'] “to believe too much”).

« hoi [huhy'] (“kind of”) is used only in speaking. It comes before an adjective (hoi swng
[huhy! shiing?] “kind of swollen”), and adverb (heoi bat ngd [huhy® but? nguh®] “kind of
unexpectedly”) or a verb of perception or emotion (hoi ngan [huhy’ ngan?] “kind of dread,”
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hoi hiéu [huhy! hyehw*] “kind of understand”).

« that [thut®] (“really, quite”) is used both in speaking and writing when it precedes the mod-
ified word or phrase (that hiéu nghiém [thut® hyehw® ngyehm®] “very efficacious,” that
dang [thut® dang?] “very bitter”). Thét can follow another word, but only in spoken language
(dé chiu that [yeh* cheew® thut®] “quite comfortable”).

« Kkha [kha?] (“fairly, moderately”) is used both in speaking and writing. It precedes the word or
phrase that it modifies (kha khoé khoan [ kha? khwe* khwdn?] “fairly well,” kha trim trong
[kha? trum® trahngm®] “fairly serious”).

IV. PROVERB

] Aupio 3

PAU TIEC THAN, LANH TIEC CUA.
daw! tyehk? thun® ldnh® tyehk? koouh*

« Literal meaning: In sickness, people feel sorry for their body. In good health, they care more
about their material possessions.

« Figurative meaning: Most people do not care for their well-being until they get sick.

« Cultural implication: In a third world country, people tend to focus more on making a living
than on caring for their health.
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V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

ban tay [ban’® tdy'] hand

bénh [behnh?] disease, sickness

bénh nhan [behnh® nhun'] patient

bénh vién [behnh® vyehn®] hospital

bénh xa [behnh® sa?] clinic

bung [boongm®] abdomen, belly

cam [kam*] cold

canh tay [kdnh? tdy'] arm

chan [chun'] foot

c0 [koh*] neck

cum [koom?] flu

da day [ya® ydy®] stomach

dau [dohw®] head

hong [hahngm?®] throat

lwng [liing’] back

lw&i [liiuhy?] tongue

mat [mat?] eye

miéng [ myehng®] mouth

miii [mooy’] nose

ngon tay [ngahn? tdy'] finger

nguwec [ngiik®] chest

phdi [fohy*] lung

phong cap ciru [fahngm?® kup? kiiw?]
emergency room

rang [rdng'] tooth

sot [shoht?] fever

strc Khoé [shiik? khwe?] health

tai [tie!] ear

thudc [thwohk?] medication

tim [teem!] heart

vai [vie'] shoulder

TINH TU' - ADJECTIVES

bénh [behnh®] sick

budn ngu [bwohn® ngoo*] sleepy
buén ndén [bwohn® nohn'] nauseated
chong mat [chahngm? mdtf] dizzy
Khoé [khwe*] well, healthy

mét [meht®] tired

nang [ndng®] heavy; grave, serious
swng [shiing'] swollen

PONG TU - VERBS

bi [bee?] to be (in an unfavorable situation)

cam thay [kam* thay?] to feel

dau [ddw!] to hurt

dau bung [daw’ boongm®] to have a
stomachache

dau co hong [daw’ koh* hahngm®] to have a
sore throat

dau lwng [daw’ lting’] to have a backache

di bac si [dee’ bak? shee®] to go to the doctor

hat hoi [hdt? huhy'] to sneeze

ho [hah'] to cough

Kham [kham?] to examine

nghet miii [nget® mooy*] to have a stuffy nose

nghi ngoi [ngee* nguhy'] to rest, to relax

nhirc dau [nhiik? dohw®] to have a headache

non [nohn'] to throw up

s miii [shoh? mooy®] to have a runny nose

tap thé duc [tup® theh* yookp®] to exercise

udng thuéc [wohng? thwohk?] to take

medication
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CHAPTER 10

The Main Dialects of Vietnamese
Holidays and Entertainment
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I. THE MAIN DIALECTS OF VIETNAMESE

As mentioned in the Introduction Chapter, there are eight groups of dialects in the Vietnamese
language, spreading from the North to the Central and the South. However, speakers tend to gen-
erally identify only three major groups as the northern dialects, the central dialects and the south-
ern dialects. While all the dialects share the same syntactic characteristics, they differ considerably
in accent (tones, consonants and vowels) and vocabulary.

1. Differences in Accent
a. Tones. Overall, it can be observed that the tone systems vary considerably from north to
south. The tones in the northern dialects are higher than those in the central and southern
dialects. Central Vietnam is so long a stretch that its dialects vary sharply with regard to
tones. The tone systems in the upper part of the region are generally low, whereas those in
the lower part are higher and become roughly at the same level as those of the dialects in
the south.

) Aupio 1

Samples of tone differences. Listen to the following sentences read in three regional accents
from (a) Hanoi (northern), (b) Hue (central) and (c) Saigon (southern).

1. Chung t6i sé cung di xem kich véi nhau vao cu6i tudn.
choongm? tohy* she* koongm?® dee’ sem! keech® vuhy? nhaw! vaw® kwohy? twun®
We will go see a play together this weekend.
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2. Moéng mot Tét 1a ngay dau nim am lich.
mohngm?® moht® teht’ la® ngdy® dohw® ndm* um?! leech®
Day One of Tet is the first day of the lunar year.

3. Cécban dinh lam gi vao ky nghi 1é Gidng Sinh sip t6i?
kak? ban® deenh® lam® yee® vaw® kee’ ngee* yang? sheenh’ shdp? tuhy?
What do you guys plan to do during the up-coming Christmas break?

While most northern dialects have all the six tones, the central and southern dialects recognize

only five tones. The most outstanding difference is the distinction between the mid-high, rising,

glottalized tone (as in nita [niiuh®] “more”) and the mid-low, rising tone (as in nira [niiuh*]

“half”) in the northern dialects, while these two tones are pronounced as the latter in the central

and southern dialects.

b. Consonants

The “z” sound exists only in the northern dialects, while it is replaced by the “y” sound in the
central and southern dialects. Thus, the noun da “skin” is pronounced in the north as [za’] and
in the central and the south as [ya'].

In the northern dialects, there is only one sound “z” for the spellings d, gi and r, so the three
words dao “knife,” giao “to deliver” and rao “to announce” are all pronounced as [zaw'];
while in the central and the south, the first two words are pronounced as [yaw’] and the third
word as [raw!].

There is no distinction between the “s” sound and the “sh” sound in most northern dialects.
These two sounds, on the other hand, are clearly distinguished in several central and southern
dialects. For example, in those dialects, xay “to grind” is pronounced as [sdy?] and say “to be
drunk” is pronounced as [shdy?].

Northern speakers also make no distinction between a word like chdu [chohw?] “continent”
and trau [trohw’] “water buffalo,” pronouncing both words as [chohw?]. In most central and
southern regions, two distinct consonants are pronounced for each of the words.

If some initial consonants merge into each other as described above in the northern dialects,
then several final consonants tend to merge into each other in the central and southern dialects.
For example, the final “t” and “k” sounds, while pronounced nice and differently in the north,
are both treated as just the “k” sound in the central and the south: cat [kat?] “sand” and cac
[kak?] “all” both sound like [kak?] in these regions. Also, the final nasals “n” and “ng” (before
unrounded vowels) are distinct in the northern dialects but are treated as just “ng” in the cen-
tral and southern dialects: both the nouns lan [lan?] “orchid” and lang [lang’] “wolf” sound
alike as [lang'] in these dialects.

Lip rounding co-pronunciation of final consonants can also be observed as another distinctive
characteristic between the northern dialects and the central and southern dialects (in addition
to the general lip rounding co-pronunciation in all dialects discussed in Chapter 4). Those cas-
es involve the final t and n that follow 6 or u, where northern speakers do not do lip rounding
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co-pronunciation like central and southern speakers: s6t [shoht?] “fever,” st [shoot?] “to get
loose,” mdn [mohn'] “subject,” mun [moon’] “ebony.” In the central and southern dialects,

«__»

these words sound like a “p” sound is added to the t, and an “m” sound is added to the n: s6t
[shohtp?], stt [shootp?], mén [mohnm'], mun [moonm?].

] Aupio 2

Dialectal pronunciations of consonants. Listen to the pronunciation of the initial and final con-
sonants in (a) the northern dialects and (b) in the central and southern dialects in the following

chart:
1. dao “knife” — giao “to deliver” - rao “to announce”
Initial consonants 2.xay “to grind” - say “drunk”
3. chau “continent” - trau “water buffalo”
4. cat “sand” - cac “all”
Final consonants S.1an “orchid” - lang “wolf”
6. sot “fever” - stit “to slip” - mon “subject” — mun “ebony”

C.

Vowels. Vowels also vary richly from the north to the south. Some dialects in the coastal
region of south-central Vietnam (Quang Nam and Quing Ngii) even have a very distinct
system of vowels and diphthongs, a discussion of which is beyond the scope of this book.
In general, however, the main difference between the vowel system of the northern dialects
and that of the central and southern dialects is that the latter two fail to distinguish between
closed vowels and open vowels in many instances. For example, while northern speakers pro-
nounced the pair tiy [tay’] “west” (with a closed vowel) and tay [tdy’] “hand” (with a less
closed vowel), most south-central and southern speakers would just pronounce these words
with one and the same vowel (the less closed one) as [tay’]. Another common merge of vow-
els in the central and southern regions is between 0 (open vowel) and 6 (closed vowel) when
they are followed by ¢ or ng. Thus c8c [kohkp?] “glass” and céc [kahkp?] “toad,” or cong
[kohngm?] “peacock” and cong [kahngm®] “curved,” are supposed to contain a closed and
an open vowel respectively, which northern speakers pronounce very clearly, but these words
are all pronounced alike with an open vowel.

] Aupio 3

Dialectal pronunciations of vowels. Listen to the pronunciation of the vowels in the following
words in the (a) northern dialects and (b) south-central and southern dialects.

Bl ol S A e

tay “west” — tay “hand”

nim “mushroom” — nam “to hold”
coc “glass” — céc “toad”

cong “peacock” — cong “curved”
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2. Lexical differences

Vocabulary is also a rich source that helps identify the region from which a speaker comes.

) Aubio 4

Regional vocabulary Listen to the following words and phrases from the (a) Hanoi dialect

(northern), Hue dialect (central) and (c) Saigon dialect (southern).

anoi diale i aigon diale ; g
da né do
1 y 5 ) that
day? nuh dah
bat doi chén
2 ; bowl
bat? doy® chen?
th e ré A
3 é rvu'a vay o
theh? riiuh? vay’
nem ran ram cha gio
4 eggroll
nem’ zan® ram? cha®yah® ger
muoi moi va
) ladle
mwohy’ mohy’ va? !
me ma ma
6 " ' 5 mother
me ma ma
nga bo té
7 to fall
nga’ boh* te?
hoém na bira ni bira na
8 1 vy1 < P3 ool - ~y1 today
hohm' ndy biiuh’ nee biiuh’ ndy
xau ho di mac c&
9 4 v < 3 shy
sohw? hoh yee mak? kuh
10 nam mo nam ché nam chiém bao 0 dream
rea
ndm® muh’ ndm® choh® ndm® chyehm! baw!

I1. PRACTICE

AUDIO 5
A. Holidays in Vietnam

Listen to the following reading.

Afterwards, read it again on
your own.
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Ngoai hai ngay 1& qudc t& 1a Tét tiy (hay Tét Dwong lich) va Giang Sinh, ngwdi Viét Nam con
mirng cac ngay 1 truyén théng ciia minh. Ngay 1& quan trong nhait 1a Tét Nguyén Dan (con goi
la Tét ta). Pay la ngay 1 thang Giéng, thang dau tién tinh theo ndm am lich. Vao ngay 10 thang
Ba 4m lich, cd nwéc lam 1€ gid t6 Hung Vwong 1a nhirng vi vua da khai sinh ra nwéc Viét Nam,
ltc bay gio dwoc dat tén 1a Van Lang.

Mot ngay 1€ ton gido 1om khac ngoai Gidng Sinh 12 18 Phat Dan (ngay 15 thang Tu 4m lich)
dwoc cac phat tir twng birng ky niém hing nam. Tré em Viét Nam ciing c6 mot ngay 18 riéng,
d6 1a Tét Trung Thu, nham ngay 15 thang Tam am lich, ltic mit tring tron va dep nhit trong
nam. Vao buoi toi Tét Trung Thu, trong khi cac em thiéu nhi vui vé di rwdc dén trong xdm hay
trén heé phd, ngudi lon cling mirng ngay 18 nay qua tach tra thom va nhitrng chiéc banh nwéng,
banh déo dic biét danh cho ngay 1& nay.

ngwie® hie! ngdy® leh® kwohk? teh? la® teht® tay® (hdy® teht? diiuhng® leech®) va® yang? sheenh’
ngtiuhy® vyeh® nam! kahn® miing® kak? ngdy” leh® trwyehn® thohngm? koouh* meenh® // ngdy®
leh? kwan' trahngm® nhut? la® teht? ngwyehn® dan? (kahn® goy® la® teht® ta') // day® la® ngdy®
moht® thang? yehng! thang? dohw?® tyehn’ teenh? thew' ndm' um? leech® // vaw’ ngdy’ miiuhy®
thang? ba® um? leech® kah* niiuhk? lam® leh* yoh?® toh* hoongm?® viiuhng® la® nhting® vee® voouh?
da’® khie! sheenh® ra® nituhk? vyeht® nam® lukp? bay? yuh® dituhk® ddt° tehn® la® vin® lang?

moht® ngdy® leh® tohn' yaw? luhn? khak? ngwie® yang? sheenh! la°® leh® fut® dan* (ngdy
miiuhy® ldm® thang? tii* um? leech®) diiuhk® kak? fut® tii* tiing® biing® kee* nyehm® hang® ndm®
// tre* em? vyeht® nam® koongm? kah? moht® ngdy® leh? ryehng! dah? la® teht? troongm? thoo’
nhdm?® ngdy® miiuhy® Idm’ thang? tam? um?® leech® lookp? mat® tring’ trahn® va® dep® nhut?
trahngm! nam? // vaw® bwohy* tohy? teht’ troongm?® thoo® trahngm® khee! kak? em! thyehw?
nhee! vooy! ve* dee’ riiuhk? den® trahngm?! sahm? hdy' trehn! he® foh? ngtiuhy® luhn? koongm?
miing® ngdy” leh® ndy® kwa’ tdach? tra® thuhm! va® nhting® chyehk? bdanh? niiuhng? banh? yew*
ddak® byeht® ydnh® chah® ngdy® leh® ndy®

5

“In addition to the two international holidays, which are the “Western New Year” (i.e. New Year’s
Day) and Christmas, Vietnamese people also celebrate their own traditional holidays. The most
important holiday is the Lunar New Year (also called “our New Year”). It falls on the first day of the
first month according to the lunar calendar. On the 10th day of the third lunar month, the whole
country commemorates the death anniversary of the Hung kings, who founded Vietnam in the
name of Van Lang.

Another big religious holiday besides Christmas—Buddha’s Birthday (on the 15th of the
fourth lunar month)—is jubilantly celebrated by Buddhists every year. Vietnamese children, too,
have their own holiday, namely the Mid-Autumn festival, which falls on the 15th day of the eighth
lunar month, when the full moon is in its most beautiful shape of the year. In the evening of the
festival, while the kids are merrily walking in their lantern parade through the neighborhoods or
on the sidewalks, the adults themselves also celebrate this holiday over a cup of aromatic tea and
the baked or sticky rice mooncakes made exclusively for this event.”
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B. Reading comprehension
Answer the following questions regarding the reading above and give complete answers in Viet-
namese.

1. Ngaylé quan trong nhét ¢ Viét Nam la ngay 1é nao?
ngdy’ leh® kwan! trahngm® nhut? uh* vyeht® nam? la® ngdy® leh® naw®
What is the most important holiday in Vietnam?

2. Lé gi6 t6 Huing Vuong nhim vao thang mdy 4m lich?
leh? yoh? toh* hoongm® viiuhng® nhdm?® vaw® thang? may? um? leech®
Which lunar month does the Hung Kings’ death anniversary fall in?

3. Tén dau tién ctia nudc Viét Nam la gi?
tehn' dohw® tyehn? koouh* nituhk? vyeht® nam? la® yee®
What was the first name of Vietnam?

4.  Tét Trung Thu la ngay 1 danh cho ai?
teht? troongm? thoo' la® ngdy?® leh?® ydnh® chah? ie’
For whom is the Mid-Autumn festival?

5. Ngudi ta dn loai banh gi vao Tét Trung Thu?
ngtiuh® ta® dn’ Iwie® banh? yee® vaw’ teht? troongm’ thoo!
What kind of cakes do people eat on Mid-Autumn festival?
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C. Writing sentences
Refer to the sections of Notes on Grammar
and Active Vocabulary to write up sentences
in Vietnamese according to the suggestions
in parentheses.

1. (Wewill not go to the movies tonight because it is raining.)

2. (If the weather is nice tomorrow, do you guys want to go fishing?)

3. (It too windy outside. We are just staying home and watching TV.)

4. (There will be a storm this weekend, so my friends and I will not go hunting.)

S. (1 usually go for a walk with my dog on warm days.)

1. NOTES ON GRAMMAR

Weather sentence constructions. Weather topics can be expressed in various constructions.

« Speakers usually use the noun trévi [truhy”] (“heaven, sky”) as the subject of a sentence that de-
scribes the weather. This subject can be followed by a weather verb: tréri mwa [truhy® miiuh’]
(“it rains”) or an adjective: trri nang [truhy® ndng?] (“it’s sunny”), trévi lanh [¢ruhy® Idnh]
(“it’s cold”).
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« Alternatively, speakers can go straight to a verb or and adjective without using a subject at all:
muwa 1én qua! [miuh! luhn? kwa?] (“it’s raining so hard!”); néng that! [nahngm? thut®]
(“it’s really hot”).

o The verb ¢ [kah?] (“to have,” or equivalent to the expression “there is/are”) is also used with
or without the subject tr&i and followed by a weather noun: dém nay (tréi) cé bao [dehm’
ndy’ truhy® kah? baw’] (“there’s going to be a storm tonight”); hém qua (troi) c6 gié 16n
1am [hohm! kwa! truhy® kah? yah? luhn? ldm?] (“there were really high winds yesterday”).

« Like many terms in other categories, a weather word in Vietnamese can be used as more than
one part of speech. For example, mwa [miiuh’] can be used as a noun (“rain”): viing nay cé
muwa nhiéu khong? [voongm® ndy” kah? miiuh? nhyehw® khohngm!] (“is there a lot of rain
in this region?”), an adjective (“rainy”): miia mwa nim nay dai hon nim ngoai [moouh®
muiuh® nam® ndy’ yie® huhn® ndm! ngwie?] (“this year’s rainy season is longer than that of last
year”), or a verb (“to rain”), bén ngoai trévi dang mwa [behn! ngwie® truhy® dang® miiuh']
(“it’s raining outside”).

IV. PROVERB

) Aubio 6

GIAU NGHEO BA MU OT TET MO'T HAY.
yaw® ngew® ba® miiuhy® teht’ muhy? hdy’

« Literal meaning: Whether a family is wealthy or not will not be known until the last day of the
Lunar year.

« Figurative meaning: The way some people make preparations for the Lunar New Year can
reveal their family’s financial status.

o Cultural implication: Most families cannot hide their financial status when the Lunar New

Year comes around. People spend as much as they can afford for this important holiday.

120 CHAPTER 10



V. ACTIVE VOCABULARY

DANH TU - NOUNS

bao [baw?] storm

bai bién [bie® byehn*] beach

bié€n [byehn?] sea

Giang Sinh [yang? sheenh'] Christmas

gio [yah?] wind

Khi hau [khee? hohw?] climate

1& Phat Pan [leh’ fut® dan*] Buddha’s holiday

mat trang [ mdt® trdng’] moon

mat troi [mdt® truhy®] sun

may [may’] cloud

muwa [miiuh!] rain

muwa phun [miiuh® foon®] drizzle

ngay 1é [ngdy’ leh®] holiday

sao [shaw!] star

sam [shum?] thunder

sét [shet?] lightning

swong mu [shiiuhng® moo®] fog

Tét tay [teht’ tay’] New Year’s

Tét [teht’] Lunar New Year holiday

Tét Trung Thu [teht? troongm’ thoo']
Mid-Autumn festival

thoi tiét [thuhy® tyeht?] weather

trai dat [trie? dut’] Earth

trovi [truhy?] sky; heaven

tuyét [twyeht?] snow

TINH TU - ADJECTIVES

am u [um’ 00’] cloudy

am thap [um* thup?] humid
am ap [um? ap?] warm

khé [khoh'] dry

lanh [Idnh®] cold

mat [mat?] cool

nang [ndng?] sunny

nong [nahngm?] hot

wot [uht’] wet

PONG TU’ - VERBS

danh bai [ddnh?] to play cards

danh c& [ddnh? kuh®] to play chess

di bién [dee’ byehn*] to go to the beach

di cam trai [dee! kam? trie°] to go camping

di ciu [dee’ kohw'] to go fishing

di dao [dee’ yaw®] to go for a walk

di san [dee’ shdn'] to go hunting

nghe nhac [nge’ nhak®] to listen to music

& nha [uh? nha®] to stay home

xem phim [sem’ feem?] to watch a movie

xem truyén hinh [sem! trwyehn® heenh)
to watch TV
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ANSWER KEY TO PRACTICE EXERCISES

Chapter 1
A. Spelling out words
2. dé “easy”: zay/yay - ay - ddu nga
2. kho “difficult”: kah - hat - aw - ddu sdc
3. 16'n “big”: ella - uh - enna - ddu sdc
4. nhé “small”: enna - hat - aw - ddu héi
S. rdng “spacious, wide”: era - oh - enna - jay - ddu ndng
6. hep “narrow”: hat - eh - pay - ddu ndng
7. dai “long”: zay/yay - ah - ee — ddu huyén
8. ngan “short”: enna - jay - ah (with high pitch) - enna -

ddu sdc
9. so'm “early”: es - uh - emma - ddu sdc
10. tré “late”: tay - era - ddu ngad

B. Letter and accent mark recognition

ban “table”
ghé “chair”
giwong “bed”
ctra “door”
nha “house”
phong “room”
san “yard”
vwon “garden”

O NN RN

cho “market”

._.
o

vong “hammock”

CHAPTER 2

A. Recognizing vowels

[a]A-[b]A-[c]A [aJU-[b] U

1. [a] cam “orange” 13. [a] cung “bow”

2. [c] can “to weigh” 14. [b] swng “swollen”
3. [b] cang “to stretch” 1S. [b] lwng “back”

4. [b] canh “soup” (The spelling d is not shown) 16. [b] cung “dear
[a]E-[b] E [a]I-[b] E

S. [a] tem “stamp” 17. [a] tim “heart”

6. [b] quén “to forget” 18. [b] kénh “canal”

7. [a] quen “familiar” 19. [a] sinh “to be born”
8. [b] dém “night” 20. [b] bénh “to defend”
[a]O-[b]O-[c] O

9. [c] com “steam rice”

10. [a] con “child”

11. [a] cong “curved”

12. [b] cong “peacock”

B. Using vocalic marks

1. nam “south” 9. dong “crowded”
2. nam “five” 10. téom “shrimp”

3. tam “toothpick” 11. ong “bee”

4. mam “tray” 12. son “to paint”
S. cam “mute” 13. hw “broken”

6. kem “cream” 14. xu “coin”

7. thém “to add” 1. tw “private”

8. nén “should”
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CHAPTER 3

. Objects and possession
Quyén vor ndy 1a cia ai?
Con ch6 d6 la cha ba toi.

Doi giay kia 1a cia me toi.

Chiéc v nay khong phai 12 cta toi.

ROl S el e

Céi quan nay la cda anh, phdi khong?

F. Writing sentences

1. Chiéc xe cha c6 1a mau gi?

2. Trai cam nay khong phai la cda toi.

3. Con meéo d6 c6 phaila cia anh khong?
4. Cai déng ho nay 1a cta ai?

CHAPTER 4
C. Lip-rounding co-articulation
1. lang “mausoleum”

2
3
4. lang “wolf”

S. lwng “back”

6.

ludng “bed (of plants)”

. Cai kéo kia khong phdi 1a cda ching toi.
. Con dao déla clia anh &y hay cla c6 ay?

O 0 N O\

. Chiéc xe dap kia la ctia Nam.
10. Toa nha nay Ia cita ba Lan.

Cai kinh d6 1a cta co 4y, phai khong?
Cudn tir dién kia 1a mau niu hay mau xam?
Doi giay nay la ctia ban toi.

® N

Ngo6i nha tho d6 1a cda ho.

7. (Toe o flter”)
8. (ue "o forage”)

9. lat “tasteless”
10. 1ot “light (color”)
11. ludc “to boil”
12. lwc “strength”

D. Same spelling, different pronunciation of vowel due to the final consonant letters

Column A

Column B

Open vowel

Brief vowel

cang “stretcher’- can “handle’- cam “bran” - cat
“sand” - cac “plural marker”

cap “to grip™— canh “wing™- cin “to bite” — cach
“method”- ¢dm “to pitch’™- ct “to cut”

F. At the fast food counter
Nhanvién Chao 6ng! Ong muén mua mén gi?
Khach

Nhan vién Ongcﬁ_ngi nira khéng?

Chao ba! Cho t6i mot 6 banh mi thit nwéng.

Khach Lam on cho t8i mdt phan banh cuén nhan tém va mdt phan x6i dau den.
CHAPTER 5

B. Tones and accent marks

1. quin tiy “trousers, pants” 9. 4o thun “T-shirt”

2. 4o dam “dress” 10. c& nho “small size”
3. nénla “conical hat” 11. gdng tay “gloves”

4. ca-vat “necktie” 12. vay ngan “miniskirt”

S. aolét “undershirt” 13. 4o dai “Vietnamese dress”
6. 4o quan “clothing” 14. dokhoac  “jacket”

7. vo dai “stockings” 15. miilen “woolen cap”
8. giaythéthao  “tennis shoes”
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F. Using numbers

1. Té6i mdc quin tiy dai mot tram 1é mot phan.

2. Cai dong ho vang nay gia mudi lam triéu dong.

3. CAc doi giay cao got kia giad khong dwdi bén tram dé-la.

4. Nhitng cdi 4o dai nay dai chin mwoi lam phan.

S. Sgi diy chuyén bac nay gia hai ngan ba trim sdu mwoi mét do-la a?
CHAPTER 6

A. Specific questions and interrogative words

Y © NN AN

— = =
N = o

Q: Me dang i quin 4o cho ai?

Q: Em ctia ¢6 mic quin 4o khi nao?

Q: Chi thuong di ngd vao lic miy gio?

Q: Anh dy lam viéc bao nhiéu tiéng mot tuan?

Q: Mdi budi sang c6 Mai trang diém mit bao lau?
Q: Cudi tudn nay ching ta sé di dau?

Q: Anh Huy lam viéc & dau?

Q: Tai sao sang nay c6 Thuy di lam tré?

Q: Anh hoc trwong dai hoc nao?

Q: Maria néi tiéng gi?

. Q: Dao nay viéc budn ban ctia 6ng thé nao?

Q: Anh m& cai dién thoai nay lam sao?

C. Telling time

FAE ol S o

12:05 p.m.  Mu¢i hai gior nam phut sang.

6:43a.m.  (a) Sdu gio b6n muoi ba phit sang.  (b) Bay gi¢r kém mudi bay phut sang.

8:30p.m.  (a) Tam gio ba mwoi phiit téi. (b) Tam gid rudi toi.

9:45p.m.  (a) Chin gi b&n muwoi ldm phut t6i.  (b) Mwdi gir kém mudi lam phut t8i.

11:28 pm.  Mu¢i mot gio hai mwoi tam phut dém.

CHAPTER 7
B. Vocabulary

XY NN AW

_
e

Ngéan hang Qudc Gia ndm trén duwdong Nguyén Du, phai khong, c6?

O goc dworng truede mit 6 mot tiém hoa 16m.

Ong c6 thdy c4i bung binh déing kia khong? D6 1 nga sau Nguyén Tri Phwong.
Cd nén rit can than khi bang qua dwdng & day

Tl khach san dén cong vién lai xe mit bao 14u?

Dén ché den giao thong chi queo ngwoc lai nhé.

Toi phéi di bo hay di xe buyt d€ dén chg Bén Thanh?

Ba c6 thé dén tic-xi ngay tai phi trwedorng.

Néu lac dwong, chi c6 thé héi nhitng vién canh sat giao thong kia.

Lam on cho t6i xem théng hanh.

C. Types of questions

[ N O R S R

(b) Tiém sdch nim & dau?

(b) Xin 18i cé, & day c6 quay déi ngoai té nao khong?

(b) Anh oi, xe buyt nay di nha thd Dtic Ba, phai khéng?

() Tai sao hom nay anh khoéng rit tién trong mdy dugc?

(2) L&i nay 1a 16i vao khu vuc cdc chuyén bay di hay cdc chuyén bay dén?
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D. Imperative sentences

1. Pwng quén trd phong truéc 10 gio nhé.

2. Hay chon hiang hang khdong cla ching tdi cho chuyén du lich cta quy vi.
3. (6 tim vai dia diém du lich gitum t6i di!

4. Xin dirng dung dién thoai cAm tay trong phong nay.

S. Xin mé&i quy vi qua phong cho cho chuyén bay ké tiép.

6. Cacban cir di ngoan canh trwdec di!

7. Xin moi ngwoi e tw nhién 1dy thic dn trén ban nhé!

8. Lam on mua gitm ching t6i hai vé xe do di Viing Tau nhé!

CHAPTER 8

A. Aspect markers

1. Didwong cua toi da 1dy nhau dwoc ba ndm nay.

2. Chi t6i sé sinh con dau long vao cudi nam.

3. Ongngoai clia anh dy vira mét & Sai Gon.

4. B& me ctia cb6 dang sdng & thanh pho nao?

5. Anh chi sap lam dam cwéi véi nhau, phai khéng?

6. Anh Diing vira ciu hén véi chi Loan cach day hai tuin.

7. Me va cic di dang nfu nwéng dé chuin bi lam dadm gid 6ng ngoai.
CHAPTER 9

A. Particles

1. Hom nay ba cdm thiy thé nao a?

2. Thwa cdy t4, em bi s6 mii va ho.

3. Em trai toi bi s6t cao, con em gai t6i thi bi cim.

4. Bac si ma biét chi khong dn kiéng, 6ng dy sé khéng hai long diu.
5. M6t tuin anh tip thé duc méy lin vay?

A. Adverbs of degree

1. Batdi di nga ding gio 1am.

2. Thua béac si, lwng tdi dau qua (or qua dau).

3. Me udng thudc bé that deu din (or déu din that).
4. Chi toi rit so di nha si.

S. Anh dy cam thiy hoi mét.

6. Toi thdy viéc dn udng bd dudng la kha gay go.
CHAPTER 10

B. Writing sentences

1. Téinay ching tbi sé khong di xem phim vi troi dang mua.

Néu ngay mai thoi tiét dep, cac ban ¢6 muén di cAu cd khong?

Bén ngoai tréi gié qua. Ching toi chi & nha xem truyén hinh (ti-vi).
Cudi tudn nay sé c6 bdo nén cac ban toi va toi sé khong di san.

AT

Téi thwong di dao véi con ché clia tdi vao nhirng ngady trod dm ap.
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VIETNAMESE-ENGLISH VOCABULARY

A

a 1 part (used in a tag question) « c6 la nguwoi
Nhdt a? are you Japanese? 2 interj oh « a,
anh c6 ranh khong? oh, are you free?

a part (used at the end of a statement for
respect or friendliness) + khéng ddm a please
don’t mention it

ai pron 1 who « ai d6? who's there? 2 anyone
« chuyén dé ai ciing lam dworc anyone can
do that - khéng ai no one

anh' 1 n brother 2 pron you/male

Anh® 1, adj English - tiéng Anh English lan-
guage

anh ay pron he, him

anh/chi/em ho n cousin

anh n photo * chup dnh to take pictures

anh nang n sunlight

anh sang n light

ao choang n coat

a0 dai n Vietnamese dress « mdc do dai to
wear a Vietnamese dress

ao dam n dress

ao khoac n blazer

ao len n sweater

a0 so-mi n shirt

ao thun n T-shirt

ao vét n suit jacket

A

an v to eat * ¢é thich dn mon gi? what dish
would you like to eat?

an mac v to dress (in general)

an nai v to speak (in general)

an sang v to have breakfast

an kiéng v to be on a diet

an tdi v to have dinner « ¢6 thworng dn toi
vao hiic mdy gior? what time do you usually
have dinner?

an trang miéng v to have dessert

an trwa v to have lunch

an vat v to snack

A

am adj negative, minus * hai mwoi dé am
minus twenty degrees

am lich n Lunar calendar » Tét @m lich Lunar
New Year

am thanh n sound + dm thanh néi surround
sound

am adj warm, lukewarm - do dm sweater

am ap adj warm - tho'i tiét dm dp warm
weather

am adj 1 humid 2 moist

am 1 adj noisy * cdi gi ma am i vdy? what's
the commotion?

am thwc n cuisine

an v to press * dn niit to press a button

an v to hide » dn minh to hide oneself

B

ba n 1 father 2 three

ba 1 n Mrs. 2 pron you (female)

ba ngoai n maternal grandmother

ba néi n paternal grandmother

bac (gai) n wife of one’s uncle (father’s older
brother)

béc (trai) n paternal uncle (father’s older
brother)

bac si n doctor * bdc siy khoa medical
doctor

bai n playing card « ddnh bai to play cards

bai hat n song < hdt mét bai to sing a song

bai hoc n lesson » hoc bai to learn one’s
lesson

bai tap n exercise « Iam bai tdp to do an
exercise

ban dém 7 night, nighttime

ban ngay n day, daytime

ban v to sell - buén bdn to do retail business

ban n table < ban dn dining table
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ban chan 7 foot - ban chdn trdi ctua toi bi
dau my left foot hurts

ban tay n hand - ngén tay finger

ban n copy, cudén « bdn sao photocopy

bang n 1 board 2 chart

ban # friend - tinh ban friendship

ban gai n girlfriend

ban hoc n classmate

ban than » best friend

ban trai n boyfriend

banh n ball - cho’i dd banh to play soccer

banh mi n bread; sandwich - banh mi thit
ngudi cold cut sandwich

banh ngot n pastry

bao 1 bag < bao gidy paper bag < bao ni-léng
plastic bag

bao nhiéu adj/adv how many; how much «
mon ndy bao nhiéu tién? how much is this
item?

bao n newspaper * nhdt bdo daily newspaper

bdo n storm

bay v to fly  bay thdng to fly non-stop

bay n & adj seven

bac n & adj north; northern

bang qua dwong v to cross the street

bang 1 adj equal 2 adv as - anh dy cao bang
toi he is as tall as T am

bap n corn * bdp rang popcorn

bap thit n muscle

bat v to catch; to arrest

ban adj busy « ¢6 c6 bdn khéng? are you
busy?

bén n side < bén nao? which side?

bén phai ctia prep on the right of

bén trai clia prep on the left of

bénh 1 n disease, sickness 2 adj sick

bénh nhan n patient

bénh vién n hospital

bénh xa 7 clinic

bi quan adj pessimistic

bi v to be (in unfavorable situations) - anh dy
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bi bénh he is sick

bién n sea « bdi bién beach

biét v to know ° téi khéng biét 1don’t know

bo n 1 cow 2 beef « phd bo beef noodles

bé/ba/cha n father « b6 rudt biological
father

bd chdng n father-in-law (of the woman)

b6 dwong n stepfather

b6 vo n father-in-law (of the man)

bén 1 & adj four

buin 7 rice vermicelli « biin bo Hué spicy beef
and pork noodle soup * biin thjt nwéng
grilled pork with rice vermicelli

bung n abdomen, belly  bi ddy bung to feel
bloated

budi chiéu 7 afternoon

budi sang n morning

budi tdi 1 evening

budi trwa n noon; early afternoon

budn adj sad

budn ngu adj sleepy

budn ndn adj nauseated + cdm thdy budn
non to feel nauseated

bira (an) sang n breakfast « dn sdng to have
breakfast

bira (an) t6i n dinner « dn tdi to have dinner

bira (an) trwa n lunch - dn trwa to have
lunch

bwu dién n post office

C

ca si n singer

ca n tomato « ca tim eggplant

ca n fish < cd héi salmon « cd thu tuna

ca 1 adj whole + cd I6;p the whole class 2 adv
atall -
téi khong hiéu gi cd I don’t understand
anything at all

cac part (used before nouns or pronouns in the
plural sense) « cdc sinh vién dai hoc the
university students



cac anh pron you (male/plural)

cac anh dy pron they (male)

cac ba pron you (female/plural)

cac ba dy pron they (female/older/plural)

cac chi pron you (female/plural)

cac chi dy pron they (female/young/plural)

cac 6ng pron you (male/older/plural)

cac 6ng Ay pron they (male/older/plural)

cam n, adj orange (color) « trdi cam orange
(fruit)

cam on 1 v to thank 2 interj thanks « cdm on
anh nhiéu thank you very much

cam 7 cold < bi cdm to have a cold

cam thay v to feel + cé cdm thdy thé nao?
how are you feeling?

canh n soup (Vietnamese style) « canh chua
sweet and sour soup

canh tay n arm

canh sat n police officer

canh prep next to

cao adj tall, high

cao rau n to shave

ca-phé n coffee * ca-phé den black coffee -
ca-phé sira da iced coffee with milk

cat v to cut « cdt tdc to have a hair cut

cit c6 v to cut the grass; to mow the lawn

cam v to prohibit - cdm hiit thuéc
no smoking (allowed)

can v to need * dng cdn gi? how can I help you?

cau hén v to propose (marriage)

cau n maternal uncle

chao v to greet - chao mirng quy vi welcome!

chau (trai/gai) n nephew/niece

chan n foot - ngon chadn toe

chat adj tight

ché n sweet soup dessert - ché ba mau
three-color dessert

chétv to die

chi v to show; to point

chi dwong v to show the way

chi 1 n older sister 2 pron you (female)

chi dy pron she, her

chim 7 bird « chim sé sparrow

chin' adj, n nine - mwo'i chin nineteen

chin? adj 1 ripe 2 cooked

cho 1 n to give 2 prep for

ché n dog * ché con puppy

chong mat adj dizzy - téi thdy chéng mdt
Iam 1 feel very dizzy

chong n husband - chdéng cii ex-husband -
chong sdp cwéi fiancé

chu n paternal uncle (father’s younger brother)

chil n 1 owner 2 boss » chii nha house owner;
landlord

chu nhat n Sunday

chua n Buddhist temple

chung quanh prep around

ching né pron they (objects/kids)

chung ta pron we, us (inclusive)

chung toi pron we, us (exclusive)

chudi n banana « ndi chuéi a hand of bananas

chuyén bay # flight - chuyén bay dém red-
eye flight

chuyén du lich 7 trip < du lich to go on a trip

¢6 1 v to have » anh chi c6 mdy chdu? how

v there is/there
are » gdn ddy co tram xdng nao khéng?
is there a gas station nearby? 3 adv yes « cd,
téi thich am nhac ldm yes, 1 like music very
much

¢6 chdng v to be married (for a woman)

6 vo v to be married (for a man)

con gai n 1 girl 2 daughter

con trai n 1 boy 2 son

con dau n daughter-in-law

many children do you have?

con ré n son-in-law

con conj and, as for « con anh thi sao? how
about you?

6 1 n paternal aunt 2 n Miss 3 pron you (fe-
male)

c0 gido n female teacher « ¢é gido tiéu hoc
elementary teacher
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cd Ay pron she, her

c0 n neck + ¢d do collar

cong vién n park - cdng vién quéc gia Na-
tional Park

cong nhan n worker « cong nhan xdy dwng
construction worker

¢ n size - what size shirt do you wear? anh
mac 40 cG nao?

i ra v to take off (clothing)

co'm 7 steam rice « com chién fried rice

cii adj old - ngwoi yéu cii ex-boyfriend or
girlfriend

cua prep of « trang mang cua coéng ty the
website of the company ¢ cdn nha cia Nam
Nam’s house

cua ai interr adj whose « cuén sdch nay la
ctia ai? whose book is this?

cum 7 flu « bj ciim to get the flu - chich ngira
ctim to have a flu shot

cung adv together « chiing téi cung di dn
truwra we went to lunch together

ciing adv 1 also, too 2 pretty * ciing dworc not
bad; OK

D

da n skin « bénh ngoai da skin disease

dao n knife - dao cao rdu razor blade

da part 1 yes (respectful, polite) 2 (used before
a statement respectfully) « da, diing roi that’s
correct

da day n stomach

dai adj chewy, tough ¢ thit dai the meat is
tough

dai adj long - chiéu dai length

dam v dare

day v to teach - day dé to educate

dau n strawberry « kem ddu strawberry ice-
cream

dau n oil - ddu dn cooking oil - ddu hod
kerosene

dau n mark - ddu chdm period - ddu chdm
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hdi question mark » ddu phdy comma - ddu
than exclamation mark

day chuyén n 1 necklace 2 chain

day v to get up * ngoi ddy to sit up - thirc ddy
to wake up

déo adj chewy < bdnh déo snowskin moon-
cake

dép n flip-flops

dep adj flat

di n maternal aunt

do prep by - kiéu xe nay do Dirc sdn xudt
this car model is made by the Germans

don dep v to clean up

doanh nhan n businessman

dé adj 1 bad 2 tasteless

dung v 1 to use 2 to have (meal, food)

dwa n melon

dwa hiu n watermelon

dira n pineapple

dira n coconut « nwéc dira coconut milk

dirng v to stop - dirng lai! stop!

dwéi prep below; under

dwong adj 1 positive 2 plus

dwong lich n Solar calendar

dwong n husband of one’s aunt

b

da n rock, stone - mom da cliff

da part (indicates a completed action) + 6ng
dd gdp c6 dy chwa? have you met her?

dam cwdi n wedding

dam gi6 n death anniversary

dan # string instrument « dan tranh Viet-
namese zither « ddnh dan to play a string
instrument

dan ba n woman

dan 6ng n man

dang part (indicates an on-going action) « chi
dang lam gi dé? what are you doing?

danh v 1 to hit, to beat, to strike - ddnh mdy
to type 2 to play  ddnh co to play chess



danh rang v to brush one’s teeth

dau 1 v to hurt 2 adj painful

dau bung v to have a stomachache

dau c6 hong v to have a sore throat

dau lwng v to have a backache

dat 1 adj expensive 2 adv well (business) «
tiém cé dy bdn ddt Idm her business is
doing very well

dau adv where « cdc em di ddu vdy? where
are you going? « bwu dién ndm & dau?
where is the post office located?

dau 1 n head 2 adj first - méi ddu at first

den adj black, dark

dén n light, lamp - dén cdy candle

deén giao thong n traffic lights

dep adj beautiful

dém v to count * s dém cardinal number

dén n temple

dén v to come, to arrive

di v 1 to go 2 to leave, to depart

di bac si v to go to the doctor

di bo v to walk

di cau v to go hunting

di dao v to go for a walk

di lam v to go to work

di mua sam v to go shopping

di ngu v to go to bed

di san v to go hunting

dia n 1 plate 2 disk, disc « dia hdt music disc

dién n electricity, power « cip dién power
shortage

dién thoai n telephone - dién thoai cam tay
n cell phone

dién tir n electronics « dong ho dién tir
smart watch

dé adj & pron that - dé la cdi gi? what’s that?

dé adj red

déi adj hungry < anh c6 déi khéng? are you
hungry?

d6i n pair, couple « doi giay a pair of shoes

doi dién prep opposite, facing

doi v to wear (on the head) - déi nén to wear
a hat

dong' n 1 east 2 winter

dong’ adj crowded « ddm déng the crowd

dong ho n watch, clock - dong hé treo
twong wall clock

du adj sufficient, enough - dii chwa? is it
enough?

diia n chopstick - déi diia a pair of chopsticks

ding adj correct - diing khéng? is it correct?

dwoc 1 vto be < dng dy dworc tién thwing
he was given a bonus 2 adj alright, OK «
dworc roi that's OK

dwong n

street 2 sugar

E

e v to be afraid - téi e rdng xe buyt sé dén
tré I'm afraid that the bus will be late

em chong n younger sibling of one’s husband

em gai n younger sister

em dau n wife of one’s younger brother

em ho n cousin (child of one’s parent’s younger
siblings)

em ré »n husband of one’s younger sister

em v n younger sibling of one’s wife

em trai n younger brother

én n swallow

€0 n waist

E

& interj (informal) hey!

& adj sensitive « bi é rdng to have sensitive
teeth

& am adj slightly painful

& ché adj shameful, embarrassed

é hé adj abundant (food)

& adj slow (retail business)

éch n frog

ém adj smooth

ém dep adj accordant, harmonious

ém dém adj tranquil, peaceful
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G

ga' n gas « bép ga gas stove

ga’ n station - ga xe Iira train station

gai adj girl, female « chdu gdi niece

gan 1 nliver 2 adj (informal) gutsy

ga n chicken * ga con chick - ga mdi hen - ga
trong rooster

gao nrice * gao nép sticky rice

gang tay n glove

gan adv & prep near

gay adj skinny

ghé n chair - ghé banh armchair

ghi tén v to check in, to register

gi adj & pron what  ba néi gi? what did you
say?

gia dinh n family - ngwoi trong gia dinh
family member

gia adj old, elderly - tudi gia old age

gia n price - gid bao nhiéu? what’s the price?

gia adj false, faux, fake « cua gid imitation
crab

Giang Sinh n Christmas « chiic mirng Gidng
Sinh! Merry Christmas!

giao v to deliver

gido sw n professor

giao vién n teacher

giau adj rich, wealthy

giay n shoe - giay cao got high-heel shoes

giat v to wash (clothes) - gidt wi dry cleaning

gidu v to hide

gidy n second * xin chor mét gidy just a sec-
ond

gidy n paper - to’ gidy sheet of paper

gidy to’ n documents, paperwork

gidy nhap canh n visa

gi6 n wind - troi gio qud it’s very windy

gio’ n hour; o'’clock « mdy gior r6i? what time
is it?

gium v to help < lam giitm t6i chuyén nay
help me do this

giup v to help - xin giuip téi please help me
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giilra prep 1 between 2 in the middle of

giwong n bed - giwong chiéc single bed -
giwong déi double bed

g6i n pack < goi thudc ld pack of cigarettes

g0i n salad (Vietnamese style) + géi du di bo
kho green papaya salad with beef jerky

g0i v 1 to call 2 to order (food, drinks)

g0 n wood

goi n pillow

gom c0 v to consist of, to include

H

hai n two « hai mwo’i twenty

hai v to pick (from a plant or tree)

hai v to harm - ¢6 hai harmful

hang n row, line « Xép hang to stand in line

hang hang khong 7 airline

hanh ly n luggage « hanh ly xdch tay car-
ry-on luggage

hat hoi v to sneeze

ham v to warm (food)

hé n summer « nghi hé to take a summer
vacation

heo n pig; pork < heo quay roasted pork

hét v to end, to run out of « xe téi hét xdng
roi my car ran out of gas

hiéu v to understand -+ téi khéng hiéu éng
noi gi I don’t understand what you are
talking about

hiéu n make, brand « 6ng sé chon hiéu xe
nao? what car brand will you choose?

hinh n picture, photo * chup hinh to take
pictures

ho v to cough

ho! pron they

ho? n last name

héi v to ask « ddu héi hook above (accent
mark for the low-rising tone)

hoc v to learn, to study « hoc thudc long to
learn by heart

hoc sinh 7 student, pupil



hong n throat - bi dau hong to have a sore
throat

hoi cho n fair

hom qua adv yesterday

hom trwdc adv the other day

hon v to kiss « nu hén a kiss

hong adj pink - hoa hdng rose

hut v to suck

hut bui v to vacuum - mdy hiit bui vacuum
cleaner

hiit thudc v to smoke

hwong n direction

hwéng v to enjoy « hwdng lo'i to benefit

I

im lang adj silent, quiet « xin gii¥ im Idng
please keep quiet

ich loi adj useful, beneficial + cdi mdy nay
chdng c6 ich lgi gi cd this machine is
completely useless

in v to print + mdy in printer

inh éi adj loud, noisy « bdm coi inh 6i to
honk loudly

it adj little, few « it h6m ni¥a within a few days
« it Idu sau sometime later « it nhdt at least

K

Kkem 7 cream, ice-cream » bdnh kem cream
cake

kém 1 adj & adv bad, badly 2 adv less - kém
ngon less delicious

Kké ti€p adj next - ngwoi ké tiép the next
person

K€ v to tell - k€ chuyén to tell a story

ké n shelf « ké sach bookshelf

khac adj 1 other < nhitng ngwoi khdc the
others 2 different

khach n 1 guest - nha khdch guesthouse *
phong khdch living room 2 client, customer

Khach san # hotel - khdch san 5 sao five-
star hotel

kham v to examine « khdm bénh to have a
medical exam

Khat adj thirsty - téi khdt nwéc qud! I'm so
thirsty!

khan n towel - khdn ban tablecloth - khdn
gidy paper towel, napkin ¢ khdn mdt face
towel « khdn tay handkerchief « khdn tdm
bath towel

khan quang » scarf

khap noi adv everywhere

khen v to praise, to compliment

Kkhi conj when « khi nao? when? - khi dy at
that time

khé adj hard, difficult

khoai tay n potato * khoai tdy chién French
fries

Khéi n smoke < dng khéi chimney

khoc v to cry, to sob « khéc nirc né to cry
uncontrollably

khoé adj well, healthy

kho adj dry - thit bo khé beef jerky

khon adj smart, witty

Khéng adv no, not * khéng c6 chi you are
welcome

Kia adj that... over there « kia kia! there!

kién nhan adj patient

kinh n eyeglasses « kinh mdt sunglasses

ky tén v to sign one’s name

Ky adj careful, cautious

Ky sw n engineer < ky sw dién electrical
engineer * ky sw dién todn computer
engineer

L

la v to shout, to yell

1a 1 vto be < dng la ai? who are you? 2 conj
that « cé dy néi la sé dén tré she said that
she would come late

14 n leaf - thudc Id cigarette

1a adj strange, unfamiliar - ngwori la stranger

1ai 1 v to come over « lgi ddy! come over here!
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adv again - anh ndi lai di! say that again!

1ai xe v to drive a car

lac quan adj optimistic

lam v 1 to do 2 to make « lam on please

lam dam cw&i v to have a wedding

lam viéc v to work - lam viéc thém gio’ to
work overtime

lanh adj cold « do lanh sweater < nworc dd
lanh iced water

lau chui v to clean; to dust

1am adv very « hay ldm! very good!

lan n time < mdy ldn? how many times? -
nhiéu lan multiple times

14y chdng v to get married (for a woman)

14y vo' v to get married (for a man)

len n wool « do len sweater

1é n pear

1é dworng n sidewalk

1€ n holiday < nghi Ié to have a holiday break

1é Phat Pan n Buddha’s Birthday holiday

1én v to go up - 1én Idu to go upstairs

linh n soldier - di linh to join the army

lo v to worry « dirng lo don’t worry

16 adj big « ngwdi 16'n adult

ludt sw n attorney, lawyer ¢ Iudt sw bao chira
defense attorney

luon ludn adv always

lwng n back < bi dau Iwng to have a backache

lwong n salary < ldnh Iwong to get paid

lwdi n tongue

ly n glass, cup

M

ma 1 adv but - chdm ma chdc slowly but
surely 2 pron who, whom, which « ngwoi ma
anh cdn gdp the person whom you need to
see

mai adv tomorrow  sdng mai tomorrow
morning

mai adv forever - nhé mdi to remember
forever
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mang v 1 to bring, to carry 2 to wear (acces-
sories) « mang giay to wear shoes - mang
kinh to wear glasses

mang thai v to be pregnant

mat adj cool - troi mdt the weather is cool

mau 7 color « mau gi? what color?

may' v to sew * tiém may tailor shop

may? adj lucky, fortunate - may qud! how
lucky!

may »n machine « mdy méc machinery

may bay n airplane « mdy bay phdn Iwc jet
plane

may gidt n washer, washing machine

may lanh 7 air conditioner

may may n sewing machine

may sy n dryer - mdy sdy toc hair dryer

may rat tién n ATM

mac/dat adj expensive, costly

mac v to wear (clothing) « mdc do to wear a
shirt

mic vao v to put on (clothing)

man adj salty

mat n eye « mi mdt eyelid

mat trang n moon - trdng tron full moon

mat troi 7 sun « ndng lwong madt tro'i solar
energy

mat v 1 to lose 2 to pass away 3 to take - di
dén dé bang xe hoi mdt bao ldu? how long
does it take to drive there?

may  cloud - tréi c6 nhiéu mdy it’s cloudy

mdy adj how many - mdy gid’ r6i? what time
isit? » chdu mdy tuéi? how old are you, kid?

me/ma n mother < me nudi adoptive mother

me chdng n mother-in-law (of the woman)

me Ké n step-mother

me vg' n mother-in-law (of the man)

meéo n cat - méo mun black cat

mén v to like « dé mén likeable

mét adj tired - mét nhoai exhausted

mi n egg noodles < mi hoanh thanh wonton
noodles



miéng n mouth - ngon miéng to have a good
appetite

mon n 1 item 2 dish

mong n nail - méng chan toe nail - méng
tay fingernail

moi n lip » son méi lipstick

mdi adj every, each - méi ngay each day

mo n wife of one’s uncle (mother’s brother)

ma&i 1 nnew 2 adv just, recently

maoi v to invite « thiép mai invitation card

mua v to buy « di mua sdm to go shopping

mua # season * trdi mua off-season

mua dong n winter

mua hé/mua ha n summer

mua thu n autumn « bdnh trung thu mid-
autumn cake, mooncake

mua xuan n spring

miii 7 nose « bi $6 miii to have a runny nose

mudi r salt - mudi tiéu salt and pepper

muodn v to want

mudng n spoon « mudéng canh tablespoon -
muéng ca-phé teaspoon

muwa n & v (to) rain « troi dang mwa Ién it
is raining hard

mirng adj glad, happy

muoi n ten (used with the tens) « ndm mwoi
fifty

muwdi n ten « mwoi ldm fifteen

muwén v 1 to hire 2 to rent < nha cho mwén
house for rent

muwon v to borrow « cho mworn to lend

M§ 1 & adj America(n) + ngwoi My American
person ¢ nwérc My America

N

nam n & adj south

nay/nay adj this - chiéu nay this afternoon -
thdng nay this month

nam n 1 five 2 year - ndm nay this year

nam v to hold « tay ndm cira doorknob

nam v 1 to lie 2 to be located

nang 1 n sunlight 2 adj sunny

nang adj 1 heavy 2 grave, serious « ddu ndng
underdot (for the low-falling tone)

nau n & adj brown

nau an v to cook

nga v to fall - ddu nga tilde (for the high-rising
tone)

nga tw n intersection

ngay n day - ngay 1é n holiday

ngay thang n date - hém nay la ngay thdang
mdy? what’s the date today?

ngan adj short (lengthwise)

ngan hang n bank

nghe v to hear, to listen

nghet miii v to have a stuffy nose

ngheé n profession « anh lam nghé gi? what
do you do for a living?

nghi v 1 to rest, to break 2 to have a day off

nghi ngoi v to rest, to relax

nghi v to think « anh nghi sao? what do you
think?

ngoai adv & prep outside

ngoai té n foreign currency

ngoan canh v to sightsee

ngon adj delicious

ngot adj sweet

ngon tay » finger - ngon dp ut ring finger ¢
ngon cdi thumb - ngén giita middle finger -
ngon tré index finger « ngdn it little finger

ngon ngir n language

nguwc n chest

nha n house, home - nha biét Idp detached
house « nha chung cw condominium -
nha ldu multi-story house, building * nha
trét single story house « ngwoi nha family
member

nha hang n restaurant

nha tho n church

nhanh adj quick, fast - nhanh Ién! hurry up!

nhdt adj 1 first < gidi nhdt first prize 2 adv
most, best - t6i thich birc tranh nay nhdt 1
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like this painting the most

nhe adj light, slight

nhiéu adj & adv much, many, a lot - nhiéu
khi oftentimes

nho adj small - tré nhé young kids

nhikc adj painful, sore

nhirc dau v to have a headache

nhwng conj but

nia n fork

no pron it

noi v to say, to speak  xin néi Ié'n 1én! please
speak up!

non n hat - dji nén to wear a hat

non la n conical hat

néng adj hot - néng tinh hot-tempered

non v to throw up

noi n place « noi nao? where?

nwocn 1 water 2 country

nwéc cham n dipping sauce

nwoc danice

nwdéc lanh n water

nwdé'c mam 7 fish sauce

nwéc ngot 7 soda, soft drink

o
oi adj hot, muggy - troi oi birc qud! it’s so
hot and muggy!

0i v to vomit

om v to simmer

om som adj noisy  la 16i om som to yell noisily

ong 1 bee « mdt ong bee honey - td ong
beehive

ong 6ng adj & advloud(ly) - ndi ong éng to
talk loudly

6ng anh adj sparkling

(@)

0/du numbrella < che 6/che du to carry an
umbrella

0 interj oh « 6, phdi réi oh, that’s right

0i n guava
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6m v to hug, to embrace

0m adj 1 skinny 2 sick * ¢6 bi 6m a? are you
sick?

on v to review

on ao adj noisy, loud

on adj alright « c6 gi khéng 6n there’s some-
thing wrong

ong n 1 sir, mister 2 pron you (male)

6ng ngoai n maternal grandfather

6ng noi n paternal grandfather

ong n tube, pipe - 6ng hiit drinking straw -
ong kinh lens - 6ng nhom binoculars - éng
nghe stethoscope * dng nworc water pipe

O

o adv (informal) yes + & hd! oh yeah!

& v 1 to be at « & ddu where at?

¢ nha v to stay home

o v to belch « bi ¢’ chua to have heartburn

i part (used to call out someone) » me o'i!
Mom!

on # favor « Iam on to do a favor

o adj sick « téi &n cong viéc nay lam roi
I'm so sick of this job

to live

o't n pepper, chili

|

pha v 1 to mix 2 to brew * pha ca-phé to
make coffee * pha tra to brew tea

phai adj 1 right (vs. left) « bén phdi on the
right 2 right (vs. wrong)  phdi roi! that’s
right!

Phap n & adj France, French - tiéng Phdp
French language

phan n portion, part - phdn lé'n for the most
part

phép n permission * gidy phép permit

phi trwong n airport

phién v to bother, to mind - phién éng cho
toi biét mdy gio réi would you mind telling
me what time it is?



phim 7 film, movie < phim hai hwéc come-
dy movie « phim hanh déng action movie,
thriller  phim kinh di horror movie - phim
tinh cam drama movie * phim trinh tham
crime movie

phong n room « nha ba phong ngu hai
phong tam three-bedroom, two-bath house

phong an n dining room

phong cdp ciru n emergency room

phong hoc n study, classroom

phong khach 7 living room

phong ngu n bedroom

phong tim n bathroom

phd n 1 street 2 town « di phé'to go down-
town

phoi n lung - bénh lao phéi tuberculosis

phé n rice noodles « phé bo beef noodles «
phé ga chicken noodles

phut n minute

Q

qua v to pass, to go over

qua adj so - dep qua! so beautiful!

qua n gift, present « qua sinh nhdt birthday
present

qua n fruit - qud Xodi mango * qud tdo apple

quai n 1 handle 2 strap

quanh prep & adv around - quanh ddy
around here

quan adj curly - téc qudn curly hair

quan o n clothing

quan tay n pants, trousers

queo v to make a turn « queo phdi to turn
right < queo trdi to turn left

quét nha v to sweep the floors

quén v to forget « hay quén forgetful

qudc ca n national anthem

qudc gia n nation

qudc ky 7 national flag

qudc tich n 1 nationality 2 citizenship * vao
qudc tich to become naturalized

quy adj precious, valuable
quy v to kneel
quyt n mandarin, tangerine

R

ra v to go out, to come out * ra trwong to
graduate from school

rac n trash, garbage « thung rdc trash can

rach adj torn, ripped

rap chiéu phim »n movie theater

rap hat n theater

rau n vegetable « rau cdi greens

rang n tooth * rdng cira front tooth - rang
ham molar « bi nhirc rdng to have a tooth-
ache - danh rdang/chdi rdng to brush one’s
teeth

rang conj that « t6i nghi rdng anh dy cé Iy 1
think that he is right

rau n facial hair + rdu cdm beard « rdu mép
moustache

rit adv very

ré adj affordable, cheap

ro adj clear

rot v to pour

ro n basket » béng ré basketball

roi adj already - chiing téi dn com roéi we
have already eaten

rong n dragon * cdy xwong rong cactus

rong adj empty

rong adj 1 loose 2 wide

roi v to fall - Id vang roi the dead leaves are
falling

roi v to leave

rung v 1 to shake « rung chuéng to ring the
bell 2 to vibrate - dién thoai rung the phone
is vibrating

rudt 1 n intestines 2 adj blood, biological
anh ruét blood brother

rat v to withdraw « riit tién to withdraw money

rira chén v to wash dishes

rirng n forest, woods
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S

sach n book - tiém sdch bookstore

sach adj clean

sai adj wrong, incorrect

sang adj bright < budi sdng morning

sao' n star » sao chdi comet

sao? pron what ¢ ¢6 nghi sao? what do you
think? « khéng sao ddu no problem - éng
¢6 sao khéng? are you OK?

sau adv & prep 1 behind 2 after - sau dé
afterward

sau n & adj six

sap part (indicates a planned action (soon)) «
ho sdp dén tham chiing ta they are going to
pay us a visit

san n yard, patio * sdn sau backyard, patio
* sdn trworc front yard - s@n vdn déng stadi-
um

sau adj deep - chiéu sdu depth

sé part (indicates a planned action (later))
khi nao anh sé tét nghiép dai hoc? when
will you graduate from college?

siéng nang adj hard-working

siéu thi n supermarket

sinh v 1 to give birth 2 to be born « ba sinh
ndm nao? what year were you born in?

sinh nhat n birthday  chiic mirng sinh
nhdt! happy birthday!

sinh vién n college student

s6 n number + 56 chdn even number + s6'1é
odd number

s0 n record ¢ sé tay notebook

s0 miii v to have a runny nose

song n river » bo’ séng river bank

song v to live * sGng sdt to survive

sOt n fever « bi sét to have a fever

SO v to touch, to feel

so v to fear, to be afraid

so'm adj 1 early 2 soon * khéng sé'm thi
muén sooner or later

son v to paint * son nha to paint a house
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stra n milk - sita ddc condensed milk

strc manh n strength

strc Khoé n health < kham strc khoé to have a
physical exam

swng adj swollen

T

tach n cup

tai n ear + ndng tai hard of hearing ¢ téi bi i
tai my ears are ringing

tai sao adv why - tai sao cé hoc tiéng Viét?
why are you learning Vietnamese?

tam n & adj eight

tao n apple « bdnh nhdn tdo apple pie

tay n hand « lam bang tay hand-made

tam v to bathe, to shower « tdm ndng to sun-
bathe « tdm bién to swim in the ocean

tap thé duc v to exercise

tay n & adj west - ga tdy turkey < hanh tdy
onion ¢ Tét tdy New Year’s

tén n name ¢ ¢6 tén gi? what’s your name?

Tét Nguyén Pan n Lunar New Year holiday

Tét Trung Thu n Mid-Autumn festival

thang n month - thdng tw April

thang chap n the twelfth month in the Lunar
calendar

thang giéng n the first month in the Lunar
calendar

thanh pha » city

thay quén ao v to get dressed

tham v to visit - ngay mai chiing téi sé di
thdm vién bdo tang thanh phé we will visit
the municipal museum tomorrow

thap adj short (person), low

that adj real, true - sw thdt truth

thdy v to see * ¢6 thdy chwa? you see?

thay » male teacher

thi v to be - em t6i cao ma téi thi thdp my
little brother is tall while I am short

thich v to like < ba thich dn mén gi nhdt?
what’s your favorite food?



thim n wife of one’s uncle (father’s younger
brother)

thit n meat - thit bo beef - thit ga chicken -
thit heo pork

thong hanh n passport

thong minh adj intelligent

thoi gian » time - trong mét thoi gian dai
for along time

thoi tiét n weather - tho'i tiét hém nay nhw
thé nao? what'’s the weather like today?

thudc 7 medication * uéng thuéc to take
medication

thuyén n boat - thuyén ddnh cd fishing boat

thw vién n library < du thuyén pleasure boat,
cruise ship

thir ba 1 adj third 2 n Tuesday

thir bay 1 adj seventh 2 n Saturday

thit hai 1 adj second 2 n Monday

thir hang 7 rank, order

thir nam 1 adj fifth 2 n Thursday

thi nhat adj first - dikng nhdt to rank first

thit nhi adj second

thir sau 1 adj sixth 2 n Friday

thit tw 1 adj fourth 2 n Wednesday

thit tw n order - theo thi tw A, B, C in
alphabetical order

thirc an n food

thirc gidc v to wake up

thirc uéng n beverage, drink

thwc don n menu

thwc pham n food

thwong xa n shopping mall

tiém an »n eatery, restaurant

tién n money « bao nhiéu tién? how much
money?

tién gidy n paper money, bill

tién 1é n change, coin

tim n heart < bi dau tim to have a heart attack

tim adj purple - mdt anh dy tim ngat his
face turned blue

t6 n bowl

toi pron I, me ¢ ctia t6i my, mine

toi adj dark - budi tdi evening

tom 7 shrimp  t6m hitm lobster

tot adj good, high quality

tra v to pay * trd hét no to pay oft one’s debt

tra lori v to answer, to reply

tra phong v to check out (in a hotel)

trai adj male, boy

trai' n fruit « trdi mit jackfruit - trdi thanh
long dragonfruit

tréi’ adj left  bén trdi on the left

trang di€m v to put on make up

trang tri v to decorate

trang n moon ° trdng tron full moon

trang adj white + da trdng fair skin

tré adj & adv late

trén prep & adv above; over

tron adj round « hinh tron circle

trong prep & adv inside

trong adj empty, vacant < bung tréng empty
stomach

trwdrc prep & adv

t n cabinet

in front (of ) 2 before

t lanh n refrigerator

ti quin 4o n closet

tuan (1&) n week * cudi tudn weekend

tudi n age + anh bao nhiéu tudi? how old are
you?

twoi adj fresh

twdi v to water « twdi cdy to water the
plants

twéng twong v to imagine

twong n statue

U

ui v to iron ¢ ban ui iron

ung n boot ¢ ting di mwa rain boots

udn v to twist

uodng v to drink « thitc uéng beverage, drink
udng thudc v to take medication

uong adj wasteful - uéng qud! what a waste!
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ip adv upside down * ndm tip mdt to lie face
down
ut adj 1 youngest < con it the youngest child
smallest « ngon ut little finger

U

w part (used in a tag question) - mén nay
khéong ngon w? isn’t this dish delicious?

W adv (informal) yes

worc v to wish « wérc gi téi cé nhiéu tién if
only I had alot of money

wo'm v to nurse * wo'm cdy to nurse plants

won adj rotten * ¢d won rotten fish

won v to puff out « wé'n nguwre to puff out
one’s chest

wop v to marinate, to spice

wot adj wet

A%

va v to mend

va conj and

vai n shoulder - vai ké vai shoulder to shoulder
« vwron vai to stretch oneself

vai adj some, a few ¢ vai thdng a couple of
months

vai n fabric

vang adj & n 1 yellow 2 gold

vao v to come in, to enter * Xin moi vao
please come in

vay n skirt

vang adj deserted

vang mat adj absent

van n

van adv still

vang adv (respectful) yes

vat v to throw away

vat n object, thing

vé n ticket » vé khi¥ hdi round ticket

vé v to draw, to sketch

syllable 2 rhyme

vé! v to come back, to return
vé? prep about, regarding

140 VIETNAMESE-ENGLISH VOCABULARY

vi n wallet

vi du n example ¢ Idy vi du for example

vi conj & prep because (of) * vi sao? why?

vién n institute

vién bao tang n museum

viét bi n ball point pen

viét chi n pencil - viét chi mau crayon

viét v to write

vOi v to hurry « véi vang hurriedly

VO n sock « d6i vo a pair of socks

v& n notebook

vo n wife

V@i 1 prep with 2 conj and « anh véi téi you
and I

vui adj happy < niém vui happiness

vui tinh adj funny, humorous

vung n zone, region

vudng n & adj square

vira 1 part (indicates a recently completed
action) - ho vira héi anh ddy they’ve just
asked for you 2 adj medium ¢ ¢ vira medium
size

vwon n garden « Iam vwon to do gardening

vwon tré n preschool

X

xa prep & adv far (from) « bao xa? how far?

xach v to carry (something with a handle)

Xam adj gray

xanh dwong adj blue

xanh luc adj green

Xao0 v to stir-fry « mi xao don crispy fried
noodles

xdng n gas < dd xdng to fill up the car tank -
tram xdng gas station

xau adj 1 bad 2 ugly

xe n vehicle < bén xe Park-And-Ride, transpor-
tation center

xe buyt n bus « tram xe buyt bus stop

xe dap n bicycle

xe do n charter bus



xe hoi n car - xe ho'i dién electric car

xe ltra 7 train - vé xe Iira train ticket

xé v to tear

xem v 1 to look at 2 to watch - xem phim to
watch a movie

x€p v to fold - nghé thudt xép gidy origami

xép hang v to stand in line

xin v to ask for  xin phép to ask for permis-
sion

xin 16i interj pardon, excuse me

xinh adj pretty

xo0ai n mango - Xodi séng green mango

x0i n steam sticky rice

xui adj unlucky, unfortunate

XUp 7 soup * Xilp mdng cua crab and aspara-
gus soup

xwong 1 bone « bg xwong skeleton « xwong
séng spine

Y

y Khoa n medicine  dai hoc y khoa medical
school

y si n physician

y ta n nurse

y nidea ¢ téi chg't ndy ra mot y something
just came to my mind

y Kién n opinion - chi cé y kién gi khéng?
do you have any opinion?

y nghi n thought « téi cé nghi dén diéu do
that thought has crossed my mind

y nghia n meaning, significance * chi¥ nay
nghia la gi? what does this word mean?

yéu v to love - tinh yéu love

yé€u adj weak - yéu bong via faint-hearted

yéu &'t adj faint, frail
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A

aart mot » a person mot ngudi

ability n kha nang

able adj c6 thé

about adj 1 vé « what about? vé chuyén gi?
khodang « about two days khoang hai ngay

above adj & adv trén

accept v chdp nhan, chdp thuin

account 1 trvong muc * savings account trirong
muc tiét kiém

across prep qua, bang qua

act n hanh dong

activity n hoat dong, sinh hoat

actually adv thatra, ding ra

add v cong, thém vao

address n dia chi

adult 7 nguoi 1én

affect v anh hwong dén

after prep & conj sau, sau khi

again adv lai, nira * do it again 1am lai di

against prep chong lai

age 1 tudi * how old are you? anh bao nhiéu tugi?

agency # van phong, chi nhanh

agent 1 nhan vién, nguoi dai dién

ago adv c4ch day, vé truéc * two years ago cach
day hai nam

agree v dongy

ahead adv phia truéc - go ahead xin tw nhién

air n khong gian, khong khi

all adj tat ca, moi

allow v cho phép

almost adv hau nhw

alone adv mot minh

along prep doc theo

already adv rbdi, xong

also adv ciing

although conj mac dau

always adv ludn luén, ltic ndo ciing...

American adj & n (nguwdi) M§, thudc vé My

among prep giita, trong s6

amount 71 s0 tién

and conj va, v6i « mother and daughter hai me
con

animal 7 thu vat, con vat

another adj khac « another time lic khac

answer v tra 1oi

any adj 1 bt ct « any time bat ct lic ndo 2 nao
* do you have any questions? c6 c6 cdu hoi nao
khong?

anyone pron ai, bat ct¥ ai, bat cit ngwoinao « I
didn’t see anyone t6i khong thdy ai ca

anything pron gi, bat ctt ci g, bat ctt diéu gi
* did you buy anything? anh c6 mua cai gi
khong?

apply v ap dung, &rng dung

area n vung, khu

arm 7 canh tay

around prep & adv chung quanh, vong vong « to
run around chay vong vong

arrive v dén « what time will the flight arrive?
mdiy gior may bay dén?

art 1 nghé thuat, my thuat

artist 11 nghé si, hoa si

as conj nhu * as soon as possible cang sém cang
tot

ask v hoi « to ask a question dit cau hoi

at prep 1 tai, & « at home & nha 2 vao, vao luc ¢ at
two o’clock vao ltc hai givr

attention # sw chu y, sw dé y - attention! xin chu
¥

audience n khan gia, ctr toa

available adj c6, c6 sin, rdnh - when are you
available to do this? khi nao 6ng ranh dé lam
chuyén nay?

avoid v tranh

away adv 1 cich - twenty meters away cach hai
muoi mét 2 khoi « get away from here ra khoi

chd nay
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baby n em bé

back 7 lung ¢ in the back of phia sau

bad adj x4u, d&, toi

bag 1 bao, tui

ball n banh, béng

bank 7 ngin hang, nha bang « bank account
treong muc ngan hang

bar n quan rugu

be v 13, thi, bi, dwoc * be patient hdy kién nhan

beat v danh, go

beautiful adj xinh, dep

because conj vi, béi vi

become v tré nén, tré thanh

bed n giwong * bedroom phong ngi

before prep & adv trudc, truwde khi

begin v bit dau

behind prep & adv sau

believe v tin, tin twdng

best adj & adv nhét, t6t nhit

better adj & adv t6t hon, hay hon

between prep gitta

big adj to, 16n

bill n 1 ho4 don 2 gidy bac

billion adj & n ty « billionaire ty phu

bit 7 chit, ti « just a little bit chi mot chut thoi

black adj & n (mau) den

blood 1 7 mau 2 adj rudt - blood sister chi rut

blue adj & n (mau) xanh dwong

board n bang

body 7 than thé, co thé

book n sach « bookstore tiém sach

born adj sinh - when were you born? anh sinh
nam nao?

both adj & pron ca hai

box n hop

boy 7 con trai * boyfriend ban trai

break 1 sw nghi ngoi, sw gian doan - let’s take a
break ching ta nghi mot chut

bring v mang dén, dem theo

brother 7 anh ¢ older brother anh « younger
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brother em trai

build v xdy, cit, xdy dung

building 7 toa nha

business 7 1 viéc budn ban, co s¢ thwong mai
cong viéc

but 1 conj nhung, ma 2 prep ngoai trir

buy v mua, sim

by prep 1 bang, do, boi * by bus bang xe buyt
by whom? do ai? 2 truéc « by ten c’clock truéc

muoi gior

C

call v kéu, goi

camera # may chup hinh, may quay phim

can' 71 thung, lon ¢ a can of beer lon bia

can? v c6 thé « can I help you? dng cin gi?

capital n tht d6

car 1 xe, xe hoi

card 1 1 thé  credit card thé tin dung 2 thiép *
greeting card thiép mirng 3 bai - to play cards
choi bai

care v san soc, cham soc ¢ take care git gin strc
khoé nhé

career 1 nghé nghiép, sy nghiép

carry v mang, xach, khiéng, bong

case 1 trwong hop e just in case phong khi

catch v bit, chup

cause vV gy ra, khién

cell phone n dién thoai cim tay

center 71 trung tam

certain adj chic chin

chair n ghé

chance 1 co hoi, dip * by chance tinh co

change v thay déi

charge v tinh tién

check! v kiém soat, kiém tra

check? n ngén phiéu « to cash a check d6i ngan
phiéu ra tién

child n 1 tré con 2 con cai

choice 7 sw chon lwa

choose v chon, lya



church 7 nha tho, thanh duong

citizen n cong dan ° citizenship qudc tich

city n thanh phé

class n 16p hoc

clear adj 1 trong sudt 2 rd rang

close v dong, khép - the store is closed tiém dong
clra

cold 1 adjlanh 2 bénh cadm I have a cold t6i bi cam

college n trudng cao dang

color 1 mau, mau sic « what’s your favorite
color? co thich mau gi nhat?

come v dén, lai » come here! lai day!

commercial adj thwong mai

common adj 1 chung 2 thong thuong

community 7 cong déng

company #1 cong ty

compare v so sanh

computer 7 may dién toan

concern v quan tam, lo 1ang « I'm very concerned
toi rit lo lang

condition 7 diéu kién, tinh trang

continue v tiép tuc

control v diéu khién, kiém soat

cost v gid « how much does this house cost? cin
nha nay gia bao nhiéu?

could v c6 thé « could you help me with this?
anh gidp t6i viéc nay nhé!

country 7 nuwéc, quic gia

couple n doi, cap, vai * a couple of days vai ngay

course 1 khod hoc, 16p hoc

cover v che, phu

culture 7 vin hoa

cup 1 1 tach 2 cup, giai * the World Cup Giai Tuc
Cau Thé Gidi

current adj hién thoi, hién hanh

customer # khach hang

cut v cit, chit

D

dark adj t6i, ti tim * darkness bong t6i
daughter 1 con géi * daughter-in-law con dau

day n ngay - all day long sudt ngay * every day
hing ngay

dead adj chét

death n sw chét

decide v quyét dinh

deep adj sau, siu sdc

degree 1 1 dd, mic 2 bang cip

describe v miéu ta, mo ta

design 1 kiéu mau

despite prep mdc, bat chap

detail 7 chi tiét

determine v quyét tim

develop v phat trién

die v chét

different adj khac, khic nhau

difficult adj khé, khé khin

dinner 7 bita dn tdi

direction n hwéng, phwong huwéng

director n gidm do6c

discover v kham pha, phat giac

discuss v thdo luan, ban bac

disease v bénh

do v1am - don’t do it dirng 1am chuyén do

doctor n 1 bac si 2 tién si

dog n ché

door 1 ctra * the house next door nha bén canh

down adv xuéng

draw v vé « drawing hinh vé

dream v ndm mo, mo wéc

drive v l4i * driver tai x€, nguoi lai xe

drop v danh roi, lam rét

drug n thudc « drugstore tiém thudc ty

during prep trong, sudt * during winter sust
mua dong

E

each adj & pron mdi - each and everyone tit ca
moi nguwoi

early adj & adv sém

east nn & adj (huwéng) dong, (mién) dong « the
East Sea Bién Dong
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easy adj dé, dé dang - take it easy hdy binh tinh

eat v an « what would you like to eat? c6 mudn in
mon gi?

economy 1 nén kinh té

education n gido duc

eight n & adj (s6) tim

either 1 adj mbi, nao - either side méi bén 2 conj
hodc ¢ either this or that hodc cai nay hodc cai
kia 3 adv ciing « I don’t like it, either toi ciing
khong thich céai dé

else adj khic, nira * what else? con gi nira khong?
« anywhere else bit cit noi nao khac

employee 7 nhan vién, ngudilam

end 7 phan cuéi, doan két

enjoy v hudng, thwdng thirc

enough adj & adv du « that's enough thoi du roi

enter v vao, di vao

entire adj c3, toan thé « the entire world ca thé
gidi

environment 72 moi truong

especially adv dic biét, nhitla

even adv ngay c3, ngay dén, tham chi

evening 7 budi toi

event 7 sinh hoat, sy kién

ever adv bao gio « have you ever been to Viet-
nam? c6 c6 bao gior di Viét Nam chwa?

every adj mdi, moi

everyone pron méi ngudi, moi ngudi

everything pron mdi tht, moi tht, moi viéc

exactly adv ding, mot cach chinh xac

example 1 vi du ¢ for example vi du nhu

exist v hién hitu, ton tai, sinh ton

expect ¥ mong, doi

experience 7 kinh nghiém

expert 1 chuyén vién, chuyén gia

explain v gidi thich, cit nghia

eye n mat « keep an eye on dé mat toi

F

face n mat  face to face mit d6i mat

fail v 1 thit bai 2 1am that vong, phu long
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fall 1 v roi, ngi, té 2 n mua thu

family n gia dinh, nha

far adj & adv xa « how far is it from here? tir day
dén do la bao xa?

fast adj & ady nhanh, mau

father 1 cha, ba, b6 ¢ father and son hai cha con

feel v cam thdy « how are you feeling? 6ng cam
thdy thé nao?

few adj it * he has very few friends anh y c6 rit
it ban * within a few days trong vong miy ngay

fill v 1am cho day, dién - fill in the blanks dién
vao chd trong

film n phim

final adj cudi, chot

finally adv cudi cing

find v tim thiy, tim ra

fine adj t6t, hay « I'm fine, thank you toi khoé,
cam on

finger 7 ngo6n tay

finish v két thic, lam xong

fire n Itra, hod hoan

first adj dau tién, thi nhit - the first time lan
dAu tién

fish 1 ca « fish sauce nwéc mam

five adj & n (s6) nam

floor n 1 nén nha, san nha 2 ting - first floor
ting trét

fly v bay

follow v theo sau, theo doi

food n thirc in, thuc phdm

foot 7 ban chén « to go on foot di bo

for prep cho, danh cho, dé « what is this for? cai
nay dé lam gi?

force n sirc manh

foreign adj ngoai qudc, nwéc ngoai ¢ foreign
language ngoai ngir

forget v quén

form 7 1 hinh dang, hinh thitrc 2 miu don

four adj & n (s§) bon

free adj 1 tw do 2 rdnh réi 3 mién phi

friend 7 ban  best friend ban than



from prep tir - where are you from? anh la nguoi
nwdc nao?

front n phia trudc, dang truéce

full adj 1 day 2 no, no né

future n twong lai

G

game 7 tro choi, cuéc déu

garden 71 vuon

gas n 1 xang 2 ga, khi dot

general adj chung, tdng quat, khai quét « in gen-
eral néi chung

get v 1dy, c6 duoc

girl n con gai « girlfriend ban gai

give v cho, dua ¢ give me that dwa cai d6 cho tdi

glass n 1 kinh - glass door ctia kinh 2 ly « glass of
water ly nuwéc

go v di * go ahead! ct viéc!

good adj t6t, hay « good morning, sir chao 6ng

great adj hay, tuyét

green adj xanh luc, xanh 14 cay  greens rau cai

group 1 nhém

16m 1én

grow v 1 moc 2 trong

guess v doan * I guess so toi nghi thé

hair 7 toc, 16ng * hairdresser tho 1am toc

half adj & n nira, rudi « half an hour nira giv,
ntra tiéng * a dollar and a half mot do-la rudi

hand 7 ban tay * handy man nguoi dan ong thao
vat

happen v xdy ra, xay dén * what happened? c6
chuyén gi vay?

happy adj vui, mirng « Happy New Year! Chtic
mirng nam méi!

hard adj 1 cing 2 khé 3 adv nhiéu * he worked
very hard anh dy 1am viéc nhiéu lam

have v 1 ¢6 « we have no time to do that chung
toi khong c6 thi gir d& 1am viéc d6 2 da - she
has met with John c6 4y da gip John

head 1 dau ° to have a headache bi nhirc dau

health 7 stcc khoé * health insurance bao hiém
sttc khoé, bao hiém y té&

hear v nghe « I can’t hear you t6i khong nghe
anh néi gi ca

heart n tim ¢ to know by heart thuoc long

heavy adj nang, nang né

help v gitp, gitp do ¢ help! help! ctru toi véi!

her pron c6 ay, chi dy, ba ay

here adv day, & dy - here you go day nay

high adj cao « high wind gi6 16n

him pron anh dy, 6ng dy

his adj cta anh 4y, ctia 6ng dy

hit v danh, dap

hold v giit « hold on ch mot chit

home 7 nha « at home & nha

hope v mong, hy vong

hospital n bénh vién, nha thwong

hot adj 1 néng 2 cay

hotel n khach san

hour n gio, tiéng * after-hours sau gior lam viéc

house n nha

how adv thé ndo, ra sao * how have you been?
dao nay anh ra sao?

however adv tuy nhién, tuy vay

huge adj to 16n

human adj con nguoi « human beings loai ngudi

hundred adj & n tram * hundreds of people
hang tram nguoi

husband 7 chong « husband and wife hai vo
chong

I pron t6i, em, con, chau

idea n y, y kién I had no idea t6i khong hay biét
gica

if conj néu, gia nhw - if you please xin 6ng vui
long

image # hinh, 4nh

important adj quan trong

in prep 0, tai, vao, trong  in this case trong
treong hop nay
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include v gom c6, bao gbm

increase v tang 1én, gia tang

individual 71 cd nhan

industry n ki nghé, cong nghiép

information 1 tin titc, chi tiét « for more infor-
mation dé biét thém chi tiét

inside prep & adv trong, bén trong

instead adv thay vi, thay vao d6

interest 1 sy quan tam, sy chuy

interesting adj hay, 16i cudn, thu vi

interview # cudc phong vin

into prep vao

issue 1 vin dé

it pron n6, diéu d6 « that’s it ding vay!

item 7 mon

its adj ctia n6

J

jacket n a0 khoac

jam 1 su mic ket, sw tic nghén - traffic jam sy
ket xe

job n viéc, cong viéc, viéc lam

jog v chay b0

join v gia nhap, vao

jump v nhay

just adv 1 chi * just a bit chi mot chut thoi 2 vira,
moi « they've just left ho vira di khoi

K

keep v giit * keep out! tranh ra!

key n chia khoa

kid n dira nhé « my kids cac con ctia toi

kind' 7 loai, thi » what kind of drink would you
like? c6 mudn udng gi?

kind® adj ti té, t6t bung * it’s very kind of you
anh tir té qua

kitchen 7 nha bép

know v biét « you know what? anh biét khong? «
who knows ai biét dwoc

knowledge 1 kién thirc
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L

land n dat, dat dai

language n ngon ngi, tiéng

large adj to, 16n

last adj cui, chét - last but not least cudi cing
nhuwng khong kém phén quan trong

late adj & adv muon, tré

later adj sau nay, vé sau * sooner or later s6m
muon gi

laugh v cuoi

law 7 ludt, luat 18

lawyer n ludt sw

learn v hoc, hoc hoi

least adj it nhit

leave v 1 ra di, roi khoi 2 d€ lai, bo lai

left adj trai, bén tréi « left-handed thuén tay trai

leg 1 chan, dui

less adv kém, it hon * more or less xap xi

let v d&, dé cho - let’s go! chiing ta di théi!

letter n 1 chit, chit cai 2 thw

level n mic d, trinh do

lie v 1 ndm 2 néi d6i

life n cudc séng, cudc doi

light' 7 4nh sang, dén

light> adj 1 séng 2 nhe

like! v thich, mén

like? prep nhu, giéng nhw

line 1 dwong « to stand in line sap hang

list # danh sach

listen v nghe, ling nghe

little adj it, nho

live v s6ng * where do you live? anh séng & dau?

long adj dai, 1au = how long will it take? viéc nay
mét bao lau?

look v nhin * to look for tim, kiém

lose v mit, lam mat

lot n nhiéu « a lot of money nhiéu tién

love n tinh yéu, tinh thwong ¢ I love you anh yéu
em (man to woman), em yéu anh (woman to
man)

low adj thip



machine 7 may

magazine 7 tap chi » monthly magazine nguyét
san

main 71 chinh

make v lam

man # dan ong

manager 1 gidm doc, quan ly

many adj nhiéu « how many children do you
have? 6ng ba c6 bao nhiéu ngwoi con?

market 11 cho * supermarket siéu thi

material 7 vat liéu

matter 7 vin dé « what's the matter? c6 chuyén
gi vay?

may v c6 thé, dwoc phép « may I come in? cho t6i
vao nhé

maybe adv c6 18, c6 thé

me pron toi, em, con, chau

mean v c6 nghia 13, mudn ndi » what does this
word mean? chit ndy c6 nghia la gi? - what do
you mean by that? anh n6i vy nghia la gi?

medical adj y t& - medical care cham soc y t&

meet v gap, gdp go * nice to meet you han hanh
duoc biét co

meeting 7 cudc hop

member 7 hoi vién, thanh vién

message 7 tin nhin * do you want to leave a
message for her? 6ng c6 muén nhan cb 4y diéu
gi khong?

method 7 cach, phwong phap

middle adj giita * in the middle of nowhere
khong biét dang & chd nao

might v c6 thé « I might run a bit late t6i c6 thé
dén tré mot chut

military adj & n quan doi

million 7 triéu « millionaire triéu phu

mind v phién * would you mind if I sat here? toi
ngobi diy c6 phién dén 6ng khong?

minute 1 phut

miss v 1 1& mat « he missed the 8 o’clock bus anh

4y 1& chuyén xe buyt tdm gio 2 nhé « we miss

them so much ching téi nhé ho 1dm

model 7 1 ki€u, miu 2 ngudi mau thoi trang

modern adj tin thoi, hién dai - modern times
thoi nay

moment 7 chdc lat, gidy 1at « just a moment xin
doi mot chat

money 7 tién, tién bac

month 7 thang * monthly hang thang, mdi thang
mot 1an

more adj & adv nhiéu hon, thém, nita « the more
the better cang nhiéu cang tot

morning 7 budi sang « yesterday morning sang
hoém qua * fomorrow morning sang mai

most adj & adv nhidu nhit, phan 16n « most of all
nhitla

mother 7 me, ma * stepmother me ké

mouth # miéng, mém

move v 1 clr dong 2 xé dich, di chuyén, don

movie 7 phim ¢« movie theater rap chiéu phim,
rap xi-né

much adj & adv nhidu - thank you so much!
cdm on anh nhiéu Iam!

music 7 nhac, am nhac

must v phai « you must come on time cac anh chi
phéi dén ding gitr

my adj cua toi, clia em, ctia con, ctia chau * my
pleasure rat han hanh

N

name 71 tén * what’s your name? tén anh la gi? -
first name tén « last name ho * middle name
tén dém

nation 7 qudc gia

natural adj tw nhién

nature 7 thién nhién

near prep & adv gan

necessary ddj can thiét

need v can * needless to say khong can néi ciing
biét

never adv ¢ better late than never tha tré con
hon khong bao gi¢
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new adj méi * brand new méi toanh

news 71 tin ttec « breaking news tin gio chot

newspaper 1 bao ¢ daily newspaper nhit bao

next adj ké tiép, ké bén

nice adj ti t& dang mén

night 1 ban dém ° good night ngti ngon nhé

nine adj & n (s8) chin

no adj & adv khong * no problem khong c6 chi

none pron khong gi, khong ai « none of them
came bon ho chéng ai dén ca

north adj & n (hwéng) bic, (mién) bic

not adv khong « something is not right c6 diéu gi
khong &n

note 7 diéu ghi chd

nothing pron khéng c6 gi « I saw nothing in
there t6i thdy trong d6 khong c6 gi ca

notice v d€y

now 1 bay gi®, hién gio « right now ngay bay gi¢
* nowadays ngay nay

number 7 s, con s ¢ telephone number s6 dién
thoai * even number s6 chan - odd number s6 1&

0o

of prep clia « the economy of Vietnam nén kinh
té cia Viét Nam

off prep & adv 1 khoi, ra khoi « to be off duty
khéi trwc 2 di, ra « he took 10% off 6ng dy bot
di mwoi phin tram

offer v maoi, dé nghi

office v van phong

officer n si quan; canh sat vién; vién chirc

official adj chinh thirc

often adv thudng, thuomg xuyén « how often do
you go shopping? bao lau c6 méi di mua sam
mot 1an?

old adj 1 cti 2 gia * how old are you? anh bao
nhiéu tudi?

on prep trén, vao ¢ on time ding gio * on and off
ldc c6 lac khong

once adv motlan ¢ once and for all mot Ian cudi

cung roi thdi
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one adj & n mot - one day at a time chuyén ngay
nao lo ngay iy

only 1 adj duy nhit, mot - only child con mét
adv chi, chi c6

open v & adj m& « is the library open today?
hom nay thw vién c6 mé clra khong?

opportunity 7 co hoi, dip may

or conj hay, hodc * rain or shine di mua hay
ning

order v 1 ralénh, yéu cau 2 goi  what would
you like to order? ba mudn goi mén gi?

other adj khic « other things nhirng diéu khac

our adj ctia ching t6i, ctia chiing ta

out prep & adv ra, ra ngoai, ra khoi * to go out di
choi

outside adj, prep & adv bén ngoai, & ngoai,
ngoai * to go outside di ra ngoai

over 1 prep & adv trén 2 adj hét « it’s over hét
roi

owner # chu, chi nhin

P

page n trang, trang gidy

pain 7 sy dau dém, sy dau khg

paint v son, vé

paper n gidy

parent 1 cha, me * parents cha me « grand-par-
ents ong ba

part n phin, bd phén ¢ to take part in tham dy

partner 7 ban, ngwoi cung lam viéc

party 1 budi tiéc « birthday party tiéc sinh nhat

pass v di qua, viot qua

past prep qua, qua khoi « go past the bridge di
qua khoi ciy ciu

patient' adj kién nhin - be patient hiy kién nhin

patient® 7 ngu¢i bénh, bénh nhan

pay v tra, trd tién « to pay one’s debt tra no

peace 1 hoa binh; su yén tinh

people n nguoi, ngudi ta

perhaps adv c6 1&

period n 1 thoi ky, thoi gian 2 du chdm



person 71 nguoi

personal adj ca nhan, riéng tu

phone 1 dién thoai * phone call ci dién thoai

pick v chon, 13y, hai

picture 7 hinh, tranh, anh - to take a picture
chup anh

piece n miu, miéng, manh « a piece of paper mot
manh gidy

place 1 noi, chd, chén ¢ to go places di day di d6

plan n chwong trinh, ké hoach

plant v trong « to plant trees trong cay

play v choi, dua gion ¢ to play the piano choi
dwong cim

police 1 canh sat « police officer canh sat vién °
police station d6n canh sat

politics n chinh tri

poor adj 1 nghéo 2 tdi, kém 3 tdi nghiép « poor
you! tdi anh qua!

popular adj phé thong, phd bién

position  vi tri, dia vi

possible adj c6 thé « as soon as possible cang
sém cang tot

power n 1 strc manh, quyén lwc 2 dién luc

practice v thuc hanh, tap luyén

prepare v chuan bj, stra soan

present n 1 hién tai  at present hién gio 2 qua
tang

president n cht tich, gidm d6c, tong théng

pretty' adj xinh, d& thuong

pretty> adv kh4, ciing ¢ pretty good ciing hay

price n gia, gia ca * at any price véi bt clr gia
nao

private adj tw, riéng tw

probably adv c6 18, c6 thé

problem 7 vin d&, chuyén rac réi  is there a
problem? c6 rac réi gi khong?

process 1 tién trinh

product n san phim

professor 1 gido sw

program 7 chuong trinh

project n du an, dé an

property # tai san

protect v bao v§, che ché

prove v chirng minh, chirng té

provide v cung cip, cho

public adj cong, cong cong * the public cong
ching

pull v kéo, giat

purpose 1 muc dich  on purpose c6 tinh

push v ddy, x0

put v dat, dé

Q

quality n phdm chit ¢ best quality phdm chat
thwong hang

question 7 ciu hoi, vin dé « out of the question
khong thanh vin dé

quickly adv nhanh chéng

quit v bo, tir bo « to quit smoking bo hit thudc

quite adv rat, hoan toan

race 1 cudc chay dua

raise v nang 1én, 1am cao 1én

rate n ty 1¢ « at any rate du sao di nita * ex-
change rate ty gia hdi doai

rather adv phan nao, tha « to die rather than
quit tha chét con hon 1a bd cudc « had/would
rather thich (1am gi) hon

reach v dén, dat dén

read v doc « reader doc gia

ready adj sdn sang

real adj that, c6 that

really adv that, that1a « really? thit vay sao?

reason 1 ly do

receive v nhin, ti€p nhin

recent adj m&i, moi day

recognize v nhan ra, thira nhan

record 7 s sach

red adj do

reduce v giam, bot

relationship n mdi quan hé
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religion 7 ton gido

remain v con lai, van ¢ she remained silent c6 iy
van im lang

remember v nh&

remove v 13y di

report v twong trinh, thuat lai, bao cdo

require v yéu cau, doi hoi

respond v tra 1o, dap

responsibility 7 bon phan, nhiém vu

rest v nghi ngoi * restroom phong vé sinh

result 11 két qua « as a result két qua 1a

return v vé, tré vé, tré lai

rich adj giau, phong phu

right adj phai, ding - is it right? dung khong?

rise v ndi 1én, dang 1én, moc 1én « sunrise binh
minh

road n duong

rock n da

role 7 vai tro « to play a role dong vai

room # phong, chd

rule 7 luat1é ¢ as a rule theo 1&

run v chay, chay

S

safe adj an toan, binh an * safe and sound binh
an vo sw

same adj gifng, gidng nhau

save v 1 clyy, clru gitdp 2 dé danh, danh dum

say v noi * you don’t say! anh néi that sao?

school 7 truedng, truong hoc « elementary school
trudng tiéu hoc ¢ high school truong trung hoc

score 1 diém, ty s6

sea 71 bién * seashore b bién

season 71 mua

seat 11 ch6 ngoi ¢ please take a seat xin moi ba ngdi

second' adj th nhi, thi hai < on second thought
sau khi suy nghi lai

second’ n gidy ° just a second doi mot gidy

section 71 khu, khu vue, phan

security 7 sw an toan

see v thay * you see? anh thay chwa?
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seek v tim, kiém

seem v cO vé, dwong nhu e so it seems dwong
nhw la vay

sell v ban

send v gbi « to send a text message goi mot tin
nhin

sense 7 1 gidc quan 2 y nghia, nghia ly « that
doesn’t make sense vo ly qua

serious adj nghiém chinh, nghiém trong

serve v phuc vu * dinner is served bira in t0i da
san sang

service 1 sy phuc vu

set v sap, xép, dat « you're all set viéc ctia anh da
xong xudi

seven adj & n bay

several adj vai, mot s6, nhidu

shake v rung, lic, run - to shake hands with
someone bt tay ai

share v chia, san sé

she pron c6 dy, chi dy, ba ay

shoot v 1 bin 2 quay phim

short adj 1 ngan 2 thip

should v nén « what should I do now? bay gid toi
nén lam gi day?

shoulder 7 vai

show v chi, cho thiy

side n bén, phe * side by side bén nhau

sign v ky, ky tén « signature chix ky

similar adj giéng, twong tu

simple adj don gian, gian di

since adv & conj tir d6, tir khi « ever since ké tix
dao doé

sing v hat, ca * singer ca si

single adj 1 don, chiéc 2 doc than - single parent
cha/me doc than

sister 1 chi, em géi * older sister chi « younger
sister em gai * half-sister chi/em cing cha khac
me or cung me khac cha

sit v ngoi * sit down! ngdi xudng!

situation 7 tinh trang, tinh hinh, hoan canh

six adj & n sau



size n c& « what size shoes do you wear? dng
mang giay s6 may?

skill n tai ndang, k¥ nang

skin 7 da ¢ skin disease bénh ngoai da

small adj nho, bé

smile v mim cwoi, cwdi

so adv 1 nhw vay, nhu thé, « is that so? vay sao?

qua, 1am * the food is so good! thirc an ngon

qual

society 7 xa hoi

soldier 7 linh, quan nhan

some adj vai, mot it - some time mot thoi gian,
itlau

someone pron ai, ngwoi nao

something pron gi, diéu gi

sometimes pron doi khi, thinh thoang

son 7 con trai * eldest son con trai ca ¢ only son
con trai duy nhit

song 1 bai hat, bai ca

soon adv sém, chong « see you soon hen sém
gap lai cd nhé

sound 7 4m thanh, tiéng

south adj & n (hwéng) nam, (mién) nam

space n khong gian, chd, chd tréng

speak v n6i, néi chuyén « do you speak Vietnam-
ese? anh c6 noi tiéng Viét khong?

special adj dac biét

specific adj cu thé, ro rang

speech 7 10i ndi, bai dién vin

spend v 1 trai qua 2 tiéu, xai * to spend a lot of
money tiéu tién nhiéu

sport n thé thao

spring # mua xuan

staff n nhan vién

stage 1 san khau

stand v ding * stand up! ding day!

star 71 ngoi sao

start v bat ddu - let’s get started ching ta bat dau
nhé!

state 71 1 tinh trang 2 tiéu bang

station 7 1 nha ga ° train station ga xe ltra 2 dai

« radio station dai phat thanh

stay v &, & lai « how long will you stay? anh sé &
lai bao lau?

step 1 budc « step by step tirng budc mot

still adv van, con « the night is still young con
sém ma

stop v dirng, ngirng, thoi

store 7 tiém, ctra hiéu

story 7 chuyén, truyén

street n dwong « what street is your house on?
nha anh & dwong nao?

strong adj manh, khoé

student 7 hoc sinh, sinh vién ¢ college student
sinh vién dai hoc

study v hoc, nghién cttu

stuff n diéu, viéc « all kinds of stuff du thi ca

style n kiéu, cach, phong thai

subject n chu dé, dé tai

success 11 thanh cong

such adj nhw thé, nhw vy * such as nhu 13, vi du
nhw

suddenly adv thinh linh, d6t nhién

suffer v bi, chiu, dau kho

suggest v yéu cau, dé nghi

summer 7 mua heé, mua ha * summer vacation
ky nghi he

support v 1 ing hd 2 nubdi ndng, chu cdp

sure adj chic, chic chin

system 7 hé théng

T

table 7 ban

take v ldy. cAm 14y

talk v noi, n6i chuyén

task n nhiém vy, phan sy, viéc lam
tax n thué - to pay taxes dong thué
teach v day, giang day

teacher n gido vién

team 7 doi, todan, nhém
technology n ki thuat

television 7 v6 tuyén truyén hinh
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tell v bao, ké

ten adj & n mudi

term 7 thoi han, hoc ky

test n 1 sy thi nghiém 2 bai thi

than conj so véi « more than ever before hon bao
gio hét

thank v cdm on ¢ thanks a lot cim on nhiéu

that 1 adj d6, ddy, 8y « in that moment trong
khoanh khac d6 2 conj rang, 1a « she thought
that she was right c6 dy nghi rang minh diing

pron ma « all the things that you said tit ca

nhitng diéu ma 6ng noéi

the art nguoi, céi, con, etc. « the TV in the kitch-
en ci ti-vi trong nha bép

their adj cta ho, cta ching n6

them pron ho, chiing né

then adv roi, thi » and then what? roi sao nira?

there adv 1 36, & 6 * who’s there? ai d6?
how many people are there in the meeting? c6

co e

bao nhiéu ngui trong budi hop?

these adj & pron nhing... ndy, miy... nay « it'’s
been very warm these days mady hom nay troi
néng qua

they pron ho, ching né « who are they? ho 12 ai?

thing 1 diéu, vat, viéc « how are things? moi viéc
thé nao?

think v nghi, suy nghi « what do you think about
the situation? 6ng nghi sao vé tinh hinh nay?

third adj thi ba

this adj & pron nay, ci nay, diéu ndy « what's
this? cai nay la cai gi?

those adj & pron nhiing... d6

though 1 adv tuy vay, du vy 2 conj mic dau, tuy

thought n ¥ nghi

thousand adj & n nghin, ngan « thousands of
dollars hang ngan do-la

three adj & n (s6) ba

through 1 adv ky cang « I'll think it through toi
s& suy nghi ky vé chuyén d6 2 prep qua, xuyén
qua

throw v qudng, ném
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time 7 1 thoi gian, thi gitr « what time is it? may
gio roi? 2 1an « how many times have you been
here? c6 da dén day miy lan roi?

to prep dén « from A to Z tir dau dén cudi

today n & adv hom nay * what's today’s date?
hém nay la ngay thang may?

together adv cung, cung nhau, v&i nhau

tonight 1 & adv t3i nay, dém nay

too adv 1 ciing * we like it, too ching toi cling
thich né 2 qua - it’s too much qua dang

top 1 dinh, d4u ¢ on top of that ngoai ra

total 71 tong s8, tdng cong

tough adj 1 khé, diy thir thach 2 bén bi, dai, déo
dai

toward prep vé phia

town 7 pho, thi xa

trade n thwong mai, viéc budn ban

traditional adj truyén théng

travel v du lich, di xa

treat v 1 doi xt 2 chira (bénh)

tree 11 cy * apple tree ciy tao

trip n chuyén di « have a good trip! chiic anh di
choi vui vé! chic thwong 16 binh an!

trouble 7 chuyén ric réi - the trouble is ric réi &
chd 1a

true adj tht. c6 that « is it true? c6 that khong?

truth n su that - to tell the truth néi that

try v 1 c6 gang 3 tht  try this dress on mic thir
cai 4o dam nay di

turn v ré, queo, quay * turn left here ré trai ¢ day

two adj & n (s6) hai

type n loai, ki€u * what type of car do you like?
ong thich loai xe gi?

under prep dudi, bén dwéi « under age tudi vi
thanh nién

understand v hiéu « I don’t understand t6i
khong hiéu

U

ugly adj x4u, x&u xi
unfair adj khong cong bing, bit cong



unit 7 don vi, cai

unnecessary adj khong cin thiét

until prep & conj cho dén, cho dén khi * we will
not call you until after midnight sau nira dém
ching t6i méi goi anh

up prep & adv 1én - please speak up! xin néi l6m
lén!

upon prep trén, vao, khi « upon receiving this
letter khi nhan dwgc bitc thu nay

urgent adj khin cdp, khan thiét * urgent care
chim s6c khin cip

us pron ching toi, ching ta

use v dung, stt dung

useful adj c6 ich, tién loi

usually adj thuong, thong thuong

Vv

vague adj khong rd rang

valid adj c6 gia tri, hop 18 * valid license gidy
phép hop 1&

value 7 gia tri

van 7 xe tai, xe khach

various adj khac nhau, nhidu « for various
reasons vi nhiéu Iy do khac nhau

vary v thay doi

vegetable 71 rau

vegetarian adj & n (nguoi) dn chay

very adv rt, 13m ¢ very good! hay 13m!

view v Xem, coi

visit v thdm, thdm viéng

voice 1 giong, giong néi « I've lost my voice t6i bi
mét giong

vote v biu ctt, b6 phiéu

W

wait v doi, cho  waiting room phong doi

walk v di, buér, di bo

wall n twong, vach

want v mudn * do you want to say something?
anh muon néi gi khong?

war 7 chién tranh

watch' v xem, coi, theo doi * to watch TV xem
truyén hinh, coi ti-vi « watch out! coi chirng!

watch? n ddng ho deo tay * smart watch dong ho
thong minh

water 1 nudc

way n 116i di * go this way di 161 nay 2 cach, cach
thirc

we pron chung t6i, chung ta

wear v mang, mic, doi, deo, dé, boi, xtc ° to wear
sunglasses mang kinh mét ¢ to wear a ring deo
nhan « to wear flip-flops mang dép - to wear
shorts mic quén cdc * to wear one’s hair long
dé toc dai « to wear perfume boi nudc hoa

week 7 tudn, tudn 18 « long weekend cudi tuin c6
ngay 1€ « have a good weekend! chic cudi tuan
vui vé!

weight 7 sitc ndng, can nang

well 1 adj khoé « I am very well toi khoé 1am
adv gidi, hay, dep, kha - she sings pretty well co
ay hat kha hay

west adj & n (hwéng) tay, (mién) tay

what adj & pron g, sao « what did you say? co
ndi sao? * what day is it today? hém nay 1a thix
may?

whatever adj & pron bt ct cai gi, bt ci didu gi
* whatever! sao ciing duoc!

when conj khi, khi nao « when are you guys leav-
ing? khi nao cac anh di?

where adv dau, & dau « where are you going
now? bay gitr ong di dau? « where are you now?
hién gio anh dang & dau?

whether conj c6... hay khong « We don’t know
whether they will come or not ching t6i khong
biét ho c6 dén khong

which adj & pron nao, cai nao « which one do
you prefer? chi thich cai nao hon?

while 1 conj trong khi, trong lac « he left while
I was sleeping anh dy ra di ltc t6i dang ngu
n mot 1at, mot chéc « we chatted for a while
ching t6i néi chuyén trong mot lat

white adj & n (mau) tring
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who pron ai, ngudi nao, ma « excuse me, who
are you? xin 13, 6ng 1a ai? « the man who called
you didn’t leave a message ngudi ma goi anh
khoéng d€ lai 1&i nhan

whole adj & n toan thé, tron, ca  the whole
month ca thang ¢ as a whole noi chung

why adv tai sao, vi sao « why did you do that? tai
sao ba lai 1am thé&?

wide adj rong - far and wide khip noi

wife 1 v « whose wife is she? ba dy 13 vo cla ai?

will v s&, dinh, mudn « I will call you soon t6i sé
goi anh ngay

win v thang, chién thing

wind n gié

window 7 ctra s6 * please close the window déng
gilim cdi ctra s6 lai

wish v wéc, mong « I wish you all the best chic
anh moi s tot dep

with prep voi « with pleasure xin san long, rat
han hanh

without prep khong c6, thiéu - it goes without
saying ro rang la

woman 71 dan ba, phu nit

wonder v thic mic, tu héi * no wonder thao nao

word n chit, tiéng, 101, tir ngi * to be at a loss for
words khong noi dwoc 1oi ndo

work v 1 1am viéc ¢ to go to work dilam 2 chay,
hoat dong ¢ the clock is not working dong ho
khong chay, dong ho ding

worker 7 tho, cong nhan

world n thé gi¢i » around the world khip thé
gidi

worry v lo, lo 1ang * don’t worry dirng lo

would v s& mudn « how would you like your
steak? anh mudn moén thit nhw thé nao?
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write v viét, viét thu
wrong adj sai, trai « to tell right from wrong biét
phan biét phai trai

Y

yard n san ¢ backyard sén sau ¢ front yard san
trudc

year 7. nam © every year hang nam - all year long
sult nim

yellow adj & n (mau) vang

yes adv vang, da, r

yet adv 1 con, van - there is much yet to do vin
con nhiéu viéc phai lam ¢ not yet chua, chua
xong 2 tuy, nhung, ma ¢ it is unbelievable, yet
true kho tin nhung cé that

you pron anh, chi, c6, 6ng, ba, em, con, chau «
how are you doing? anh thé nao?

young adj tré

your adj cua anh, cda chi, ciia 6ng, cua ba

yourself pron chinh anh, chinh chi, chinh éng,
chinh ba « you said it yourself chinh anh da néi
nhw vay

V4

zealous adj hing hai, st sing, hdo htrc

zebra 1 ngua van

Zen n thién

zero adj & n (s6) khong ¢ zero degrees khong do

zest 11 sy thi vi, sw thich thu ¢ the story lacks
zest truyén khong thu vi

zipper n day kéo

zone 1 vung, khu vuc © time zone mui gior

z00 1 s& thu
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